Несколько слов от автора

Данное произведение свободно распространяется в электронной форме с ведома и согласия автора на некоммерческой основе при условии сохранения целостности и неизменности текста, включая сохранение настоящего уведомления. Любое коммерческое использование настоящего текста без ведома и прямого согласия автора не допускается.
Все права на персонажей цикла романов и мир, описанный в этих романах, принадлежат Дж. К. Роулинг и издателям её книг.
Автор фанфика, пользуясь случаем, сердечно благодарит госпожу Роулинг за её книги и за придуманный ею мир.
Все ошибки в тексте фанфика лежат исключительно на совести его автора.
Сцены, содержащие элементы насилия и жестокости, а также эротические намёки в тексте присутствуют в минимальном объёме и написаны они, на мой взгляд, довольно сдержанно. Тем не менее, взрослые читатели должны сами решить, подходит эта книга для их детей или нет.

Глава 1. Отпуск

Гарри Поттер сидел в кресле, положив ноги на каминную решётку, и бездумно смотрел в огонь. Августовские вечера в Годриковой лощине были прохладными, и живое тепло приятно грело.
После завершения истории с Тенью Хогвартса Гарри впервые в жизни чувствовал себя до такой степени усталым и разбитым, что выполнение самой пустяковой домашней работы казалось подвигом. Сил хватало только на разговоры, и то по возможности не длинные.
– Знаешь, Джинни, – сказал он, поворачиваясь к жене, которая уютно устроилась в соседнем кресле и наслаждалась семейным уютом и покоем, – я вот думаю, что надо поставить памятник Грюму и Снеггу, ведь именно они ценой своей жизни или не-жизни разрушили Тень, это отвратное создание Волан-де-Морта. Только памятник должен стоять не в министерстве магии, рядом с этим безвкусным фонтаном, а в Хогвартсе.
– Хорошая мысль, – кивнула та, откладывая вязание. – А какой?
– В этом-то вся проблема, – вздохнул Гарри. – Заказывать памятник магловским скульпторам мы по понятным причинам не можем, а среди волшебников скульпторов раз, два и обчёлся, а уж хорошего, по-моему, вообще нет ни одного. Те проекты, которые я видел, просто ужасны. Эти бездари почему-то считают, что чем больше памятник, тем талантливее.
– Ну, Гарри, как ты не понимаешь, – засмеялась Джинни, – ведь чем больше материала и работы, тем дороже. Не каждый день беднягам выпадает заказ от министерства, вот они и стараются заработать побольше.
– Возможно. Но почему даже на рисунках Грюм и Снегг выглядят какими-то троллями? А что будет в камне или металле, я и подумать боюсь. Хорошее место для памятника мы подыскали довольно быстро, а ставить туда нечего. Не знаю, что и делать.
– Ну, в крайнем случае, можно установить какую-нибудь стелу или положить плиту с надписью, – пожала плечами Джинни.
– Плита – это не то, это как на кладбище. В Лондоне ведь полным-полно магловских монументов, а вот памятников волшебникам нет пока ни одного. Этот должен стать первым, ну и хочется, чтобы он получился по-настоящему талантливым, понимаешь? Прошло всего-то двадцать лет, а Грюма и Снегга уже стали забывать. Это нехорошо, нечестно.
– Не думаю, что Грюм обрадовался бы твоей идее, а уж Снегг и подавно, – хмыкнула Джинни. – По-моему, ему угодить было вообще невозможно.
– Ну, может, и так, даже, скорее всего, так, ты права. Но всё равно, школьный совет идею уже одобрил, коллегия министерства магии – тоже.
Джинни невесело посмотрела на мужа и осторожно, чтобы не обидеть его, сказала:
– Всё это так, только учти, Гарри, что и сейчас желающих возражать тебе не так уж много, а со временем их будет ещё меньше.
– Это уж точно, – Гарри крепок потёр лицо руками. – Я и сам это чувствую, но что же мне делать? Кроме тебя, и посоветоваться не с кем… Что я делаю не так?
– Да всё ты делаешь правильно, оставайся самим собой, это главное. Просто постарайся помнить то, что я тебе сейчас сказала.
– Мерлин мой, как я устал от всей этой дурацкой суеты! Послушай, Джинни, – неожиданно оживился Гарри, – а давай сбежим куда-нибудь?
– Как это сбежим? Куда?
– Ну, у меня ещё две недели отпуска. Возьмём Лили и махнём куда-нибудь в Европу, а?
Джинни так удивилась, что сняла очки и посмотрела на мужа, близоруко щурясь. За годы супружества она привыкла к тому, что нечастые дни отдыха Гарри, страшный домосед, предпочитает проводить в тишине и уюте, а тут вдруг такое… Поэтому она с подозрением спросила:
– Опять намечается какое-нибудь дело на континенте?
– Что ты, что ты, никаких дел! Просто хочется по-настоящему отдохнуть, ведь двадцать лет никуда не ездили!
Гарри лукавил. Ехать ему и сейчас никуда не хотелось, но из-за своей связи с Гермионой он чувствовал себя виноватым перед женой. Он любил двух женщин, и ничего поделать с этим было нельзя, но… Джинни ни о чём ему не напоминала, была, как обычно, ровна и ласкова, но это-то Гарри и тревожило. В нечастых семейных ссорах Джинни вела себя, как рыжая фурия, а тут почему-то тишь да гладь… Надо было срочно укреплять семейные отношения.
– Джеймс с нами не поедет, ему уже неинтересно с родителями, так что поедем втроём – Лили, ты и я.
– А куда ты хочешь поехать? – спросила Джинни.
– Понятия не имею, да мне всё равно. Выбери сама.
– Нет, так нельзя. Я тебя знаю: это сейчас ты со всем согласен, а когда приедем, сразу окажется, что и то не так, и это не этак. Давай уж выбирать вместе.
– Ну, выбирать, так выбирать. Вызывай агентство Кука, – сказал Гарри и подвинулся вместе с креслом, освобождая жене место у камина.
Джинни бросила в огонь щепотку летучего пороха, пламя фыркнуло, и в камине, как на экране телевизора, возникла молоденькая ведьма в униформе турфирмы. Она с заученной улыбкой затараторила:
– Мэм, сэр? Рада приветствовать вас в офисе нашей фирмы, не сомневайтесь, вы сделали правильный выбор! Желаете приобрести тур? Позвольте узнать, какое направление вас интересует? О, господин министр, простите, я вас сразу не узнала! Ваш визит – большая честь для нас!
– Э-э-э…, – растерялась Джинни. – А что вы можете предложить?
– О, мэм, у нас поистине широчайший выбор предложений для волшебников, планирующих свой отдых. Вы правильно сделали, что решили обратиться именно к нам. Позвольте вам помочь: вас интересует отдых на Британских островах или за их пределами?
– Ну… Мы хотели бы слетать на континент.
– Чудесный выбор, мэм! Какую страну предпочитаете?
Стали перебирать страны и довольно быстро оказалось, что на Красном море слишком жарко, а на Белом, наоборот, слишком холодно, на Канарах и в Ницце многолюдно, а на экзотические острова далеко летать. После событий с копьём Лонгина как-то сразу отпали Италия и Австрия, а, вспомнив недавнюю поездку в Париж, Гарри забраковал и Францию. Выбор стал угрожающе сжиматься. Гарри уже побаивался, что ведьме из турбюро надоест предлагать варианты, и она предложит связаться с ней, когда клиенты самостоятельно сделают выбор, но от девицы было не так-то просто отделаться, она оказалась профессионалом в своём деле. Улыбаясь с приторной вежливостью, туристическая ведьма неутомимо предлагала всё новые и новые варианты, среди которых мельком проскочил спа-курорт в Венгрии. Вспомнив воинские термы в подземельях сидов, Гарри оживился. Тогда купание ему настолько понравилось, что он собирался построить такие же в Хогвартсе, но всё никак не доходили руки.
– Спа в Будапеште – это, по-моему, как раз то, что нужно! Что думаешь, Джинни?
– Мы можем предложить чудесный спа-отель на острове Маргит! – почувствовав звон галлеонов, оживилась ведьма. – Он расположен в парке на дунайском острове в самом центре Будапешта. Вот, взгляните! – из камина на колени Гарри порхнули глянцевые буклеты и прайсы. – Вы можете ознакомиться с материалами и, когда примете решение, свяжетесь с нами.
– Нет-нет, – поспешно сказала Джинни, опасаясь, чтобы муж не передумал, – мы уже решили. Всё очень заманчиво, летим в Венгрию!
***
Аэропорт Будапешта «Ференц Лист» неожиданно понравился Гарри, потому что в нём не было обычной для аэропортов всего мира бестолковой беготни. Всё было хорошо продумано и разумно устроено. Позже Гарри заметил, что спокойные и немножко флегматичные венгры вообще стараются избегать суеты. В зале аэропорта возвышались две прозрачные колонны, заполненные перочинными ножами, маникюрными ножницами и другими вещицами, отобранными у пассажиров службой безопасности. Собираясь в отпуск, практичная Джинни взяла с собой три набора пластиковых столовых приборов, которые при досмотре у них вежливо отобрали. Позже, во время ланча на борту самолёта Гарри с удивлением увидел, что в коробочках с едой лежат точно такие же, но мысленно махнул рукой, списав это на всем известную бестолковость маглов.
Получив вещи, семейство Поттеров вышло из аэропорта. Пожилой венгр, водитель такси, не знал ни слова по-английски, поэтому пришлось показать ему ваучер с названием отеля. Водитель кивнул, улыбнулся и набрал адрес на экране навигатора. Новенькая «Шкода» съехала с аэропортовского пандуса и неспешно покатила в город. Справа Гарри успел разглядеть небольшой музей под открытым небом, состоявший из полутора десятков довольно-таки облезлых самолётов и вертолётов незнакомых типов.
Гарри с дочерью расположились на заднем сидении, а Джинни села впереди с путеводителем Кука в руках, яростно листая пухлый томик, когда машина проезжала мимо какой-нибудь достопримечательности. Как всякий начинающий турист, она добросовестно и трудолюбиво отдыхала, используя каждую минуту. Сначала Джинни пыталась пересказывать прочитанное мужу, но скоро ей надоело вертеться, и со словами «А, потом сам прочтёшь!» она успокоилась.
Лили сначала тоже увлечённо смотрела по сторонам – ведь это была её первая в жизни заграница! – но потом ей стало скучно. Пригороды Будапешта ничем не отличались от пригородов Лондона, разве что надписи на рекламных щитах были на незнакомом языке.
Минут через сорок показался Дунай. Такси съехало с моста и, проехав по узкой асфальтовой дорожке, усыпанной жёлтыми и красными листьями, остановилась перед отелем. Гарри вышел, чтобы забрать вещи из багажника, и замер. На него навалились свежий воздух и тишина, которые после надоедливого гула авиационных двигателей и плохих ароматизаторов казалась подарком судьбы. Тихонько шелестели листья деревьев в парке, журчал фонтан, на Дунае сигналил речной теплоход, на мосту едва слышно погромыхивали трамваи. Эти звуки не раздражали, а казались уместными и очень уютными. Пахло осенними листьями, цветами и речной водой.
– Похоже, мы сделали правильный выбор, – тихонько сказал Гарри, обнимая жену за плечи и целуя в щёку, – мне здесь нравится.
– Мне тоже, – ответила Джинни, – интересно, каким будет номер? Пойдёмустраиваться, а то Лили вон уже носом клюёт, устала от дороги с непривычки.
Номер оказался таким, как надо – просторным и очень чистым. Гарри вышел на лоджию, с которой открывался вид на Дунай.
Джинни уложила дочь в постель, а сама тихонько присоединилась к мужу.
Они сели в яркие пластиковые кресла и переглянулись.
– Мерлин мой, хорошо-то как! – выдохнула Джинни. – Почему мы не ездили сюда раньше?!
– Наверное, потому, что всему своё время. Давай-ка и мы до ужина приляжем, – подавил зевок Гарри, – воздух здесь, что ли, такой снотворный?
Супруги вернулись в номер и улеглись. Из блаженной дремоты Гарри вывела жена. Она осторожно дотронулась до его плеча.
– Ты ничего не слышишь?
– Нет, а что?
– А вот сейчас?
– Да нет же… Ты скажи толком, что я должен услышать?
– Вот… Вот сейчас! В батарее кто-то вздыхает и возится. Завтра придётся вызывать сантехника.
Гарри прислушался и улыбнулся.
– Обойдёмся без сантехника.
Он подошёл к батарее, постучал по ней волшебной палочкой и прошептал заклинание. В батарее что-то недовольно пробормотало, послышался разочарованный вздох и всё стихло.
– Что там было? Боггарт? – спросила Джинни.
– Да нет, какая-то мелкая нечисть вроде нашего брауни или как там он называется у славян?
Джинни полистала путеводитель.
– Здесь ничего не написано про венгерских низших духов. В Хогвартсе про них вроде бы тоже не рассказывали, ну или я забыла – столько лет прошло! Только имей в виду, Гарри, венгры не славяне и мифология у них не славянская, точнее, не совсем славянская.
– Да? А кто же они тогда? – лениво спросил Гарри.
– Здесь написано, что угро-финны. В X веке они пришли в Европу то ли с Урала, то ли из Башкирии. Поэтому и язык у них совсем не похож на славянские языки соседей. Из-за этого венгры всегда были в этакой культурной изоляции – их никто не понимал и они никого не понимали. Постой, а ты разве путеводитель не читал? В нём же это всё написано…
– Ну, извини, заленился. Да и зачем бы мне, ты-то ведь читала? Я лучше у тебя спрошу если что. Знаешь, устал я от бумаг. Странное ощущение: хочется, чтобы голова была совсем пустой, хотя бы на время отпуска. Я посплю немножко, ладно? Больше ведь никто не шумит?
***
На ужине, между прочим, оказалось, что в венгерской кухне мало блюд из говядины, преобладает свинина и птица, а гуляш – это вовсе не второе блюдо, а суп, невероятно жирный и острый. Гарри, которого в детстве не баловали разносолами, привык есть что дают, а Джинни морщилась и ворчала, что приготовила бы ту же самую еду куда лучше. Лили налегала на выпечку – в её возрасте о сохранности талии думать было ещё рано.
Гарри отправился обследовать бар и обнаружил там целую батарею местных водок, которые назывались палинкой и на поверку оказались обычной фруктовой самогонкой, которую, к тому же, полагалось пить тёплой, но из охлаждённых рюмок. Тогда Гарри решил взяться за дегустацию венгерского токая, сортов которого было великое множество, но Джинни почуяла неладное и увела слегка осоловевшего мужа в номер. Вечерняя прогулка, таким образом, не состоялась.
Зато наутро после завтрака семья отправилась в бассейн, предварительно облачившись в снежно-белые махровые халаты и купальные тапочки. Увидев родителей, ковыляющих по коридору в непривычной обуви, Лили рассмеялась:
– Мама, папа, вы похожи на пингвинов!
– Пингвинёнку не полагается чирикать на взрослых! – шутливо погрозил ей пальцем Гарри.
В спа-зоне было несколько бассейнов. За стеклянными стенами виднелись деревья и цветочные клумбы, а через прозрачный потолок заглядывало солнце, подсвечивая воду. Оставив Лили плескаться в детском бассейне, Гарри и Джинни сбросили халаты и уселись на подводную скамью, выложенную голубым кафелем. В дне и стенках бассейна имелись отверстия, через которые время от времени била струя воды, вспененная пузырьками воздуха. В некоторых местах пульсирующая вода била сверху из изогнутых труб, массируя плечи и шею. Это было необыкновенно приятно. «Пожалуй, здесь даже лучше, чем в термах сидов», – подумал Гарри. Он прислушался к воде и ощутил слабый ток волшебства. Гарри обернулся к жене, которая блаженствовала, почти полностью скрывшись под водой.
– Послушай, Джинни, – шепнул он, – ты ничего не чувствуешь?
– А как же, чувствую просто потрясающее удовольствие.
– Да я не о том! Магию воды ты чувствуешь?
– Нет…
– А ты прислушайся. Слабая такая, но вполне отчётливая, только очень-очень древняя. Интересно, кто и когда наложил на воду такое мощное и мастерское заклятие? Ведь вода совершенно точно лечебная, но совсем чуть-чуть, чтобы помочь, но ни в коем случае не навредить.
– Нет, Гарри, я никакой магии не ощущаю. Но в этом как раз нет ничего удивительного, ты всё-таки не сравнивай свои способности с моими.
– А тебе не обидно? – спросил Гарри.
Джинни открыла глаза и повернулась к мужу.
– Нет, Гарри, ничуть. Я не Гермиона, мне вполне хватает простенькой домашней магии, а для более серьёзных вещей у меня есть ты. И вообще, по-моему, от этих способностей больше неприятностей, чем пользы.
– Наверное, ты права, – вздохнул Гарри.
Посетителей в спа-зоне было довольно много, но как-то так получалось, что никто никому не мешал, и бассейны выглядели полупустыми. Пожилой венгр читал книгу, держа её на бортике, чтобы не намочить страницы. Две или три компании отдыхали в шезлонгах, женщины тихонько болтали, ещё один мужчина, держась за толстые хромированные перила и поджимая ступни, бродил в мелком бассейне, дно которого были покрыто камешками. Вода в этом бассейне была ледяной.
Пришла пара молодожёнов, по виду японцев. Девушка была настолько красива и изящна в белом купальнике, оттенявшем её смуглую кожу и чёрные волосы, что Гарри загляделся на неё.
Оказалось, что Джинни тоже смотрит на пару.
– Интересно, у японцев бывают вейлы? – спросила она. – Потрясающей красоты девочка.
– Не знаю… Наверное, бывают, только называются как-нибудь по-другому, – ответил Гарри и взглянул на большие настенные часы. – Мы здесь уже почти час, пожалуй, на первый раз хватит.
В душевой Гарри увидел, как его сосед по бассейну бросил свои плавки в цилиндрический предмет, напоминающий мусорный бачок, закрыл крышку и нажал педаль. Бачок загудел и начал вибрировать. Гарри сначала подумал, что это особый венгерский шредер для использованных плавок, но оказалось, что это просто центрифуга-сушка. Внутренне удивляясь изобретательности маглов, Гарри из любопытства высушил и свои плавки.
Вода вытягивала силы. Гарри предпочёл бы весь день проваляться в шезлонге, но у Джинни были свои планы, и Гарри не захотел портить ей отдых.
Дунай делит столицу Венгрии на две части. Реки вообще украшают города, но широкий и светлый Дунай не идёт ни в какое сравнение с угрюмой и грязноватой Темзой. Восточная часть, Пешт, оказалась обычным европейским городом с множеством уютных парков и скверов, позванивающими трамваями, кофейнями и старушками, выгуливающих собачонок неизвестной породы. Западная же часть, называемая Будой, представляла собой по сути сплошной музей на высоком холме, в котором по странному недоразумению кое-где живут люди.
Как и полагается туристам, семейство Поттеров поднялось на Будайский холм на старинном, натужно гудящем фуникулёре, для чего пришлось выстоять длинную очередь из нетерпеливо гомонящих туристов. Наверху они оказались перед дворцовым комплексом.
Дворцу венгерских королей всё время не везло. Когда Будапешт захватили турки, они устроили во дворце пороховой погреб. Во время сильной грозы в него ударила молния, порох взорвался и дворец сгорел. Потом турок прогнали, дворец восстановили, но во время Второй мировой войны, когда шла битва за Будапешт, он был сильно повреждён бомбами и снарядами. После войны его снова отстроили, но денег на полноценную реконструкцию не хватило, поэтому от былой роскоши и королевского великолепия не осталось и следа.
В полдень на дворцовый балкон вышел горнист и протрубил сигнал. Открылись ворота, и на площадь вступил, не особенно заботясь о строевой выправке, караул в нарядной австро-венгерской форме во главе с офицером. В программе представления были строевые приёмы с саблей, но офицер то ли не выспался, то ли был с похмелья, поэтому временами казалось, что, размахивая отточенным клинком, он отхватит себе ухо. К счастью всё обошлось, и под звуки горна караул покинул прокалённую солнцем площадь. Джинни, которая вообще не любила оружия, облегчённо вздохнула. Туристы начали потихоньку расходиться, но тут за их спинами зазвучала музыка. Какая-то магла в джинсах и маечке играла на саксофоне, да так здорово, с таким драйвом, что туристы мгновенно образовали вокруг неё плотное кольцо. В открытый футляр инструмента, лежавший у её ног, дождём летели монеты. Поиграв минут пятнадцать, женщина с улыбкой раскланялась, собрала свой заработок и ушла.
Джинни и Гарри стали решать, куда идти дальше. За Будайским холмом возвышался другой холм, названный в честь крестителя Венгрии святого Геллерта, убитого язычниками. (Гарри со вздохом вспомнил отшельника Балдреда, распятого людьми Лота). Над памятником святому Геллерту возвышался огромный монумент Свободы, который был виден с любой точки города. Джинни полистала путеводитель и объяснила мужу, что монумент начали строить ещё во время войны в память сына адмирала Хорти, лётчика, погибшего на Восточном фронте, однако вскоре Венгрии, союзнику Гитлера, стало не до памятников. После победы антигитлеровской коалиции хозяйственные венгры не стали его сносить, а просто добавили статуи советских солдат и переименовали в памятник воинам освободителям. Третье и последнее превращение монумента-трансформера произошло после распада советского блока. Советских солдат убрали, а монумент получил название Памятника Свободе. Дёшево и практично.
Пока Джинни и Гарри решали, стоит ли в жару лезть в гору, Лили, обходя многочисленные палатки с сувенирами, буквально застыла перед прилавком с куклами, одетыми в национальные венгерские костюмы. Игрушки были сделаны с большим мастерством, а костюмчики, видно, сшиты вручную, потому что были все разные. Джинни подошла к дочери и, положив ей руки на плечи и прижав к себе, тоже загляделась. Было совершенно ясно, что без куклы Лили из замка не уйдёт, но какую купить, мальчика или девочку? Игрушки стоили дорого, а Джинни старалась не особенно баловать детей. Спор разрешил Гарри, причём самым простым способом – он купил две самые нарядные куклы. Счастливая Лили отказалась убрать игрушки в свой рюкзачок и несла их, прижимая к груди и вызывая улыбки прохожих.
Потом Джинни заявила, что в Буде они просто обязаны посетить историческое кафе «Рузвурм», в котором варят совершенно особенный кофе и пекут фирменные пирожные. Чтобы попасть в маленькое и довольно тесное кафе, пришлось постоять в очереди. Равнодушный к сладкому Гарри, потягивая шерри и посмеиваясь, наблюдал, как женская половина семьи наперегонки расправляется с пирамидой из маленьких пирожных.
Когда, наконец, они вышли из кафе, оказалось, что Лили так устала, что готова заснуть на садовой скамейке. Тогда Гарри взял её на руки и, найдя безлюдный переулок, трансгрессировал всю семью прямо в номер отеля.
***
На следующий день Джинни решила проинспектировать бутики на главной торговой артерии Будепешта – улице Ваци. Гарри пошёл в солярий, а Лили осталась играть в комнате.
Перед обедом Гарри поднялся в номер и застал Джинни за разбором вороха коробок и пакетов, которые она свалила на кровать.
– Ну как, удачно сходила? – спросил Гарри. – А где Лили?
Джинни кивнула на балкон. Гарри выглянул в окно и остолбенел. Девочка пыталась разговаривать с ожившими куклами. Гарри знал, что дочери с её пока невеликими магическими умениями оживить игрушки пока не под силу. Он тихонько подозвал жену:
– Джинни, посмотри, а куклы-то непростые…
Джинни подошла к мужу, взглянула на дочь и нахмурилась:
– А это не опасно?
Гарри прислушался к себе:
– Нет, я не чувствую в них зла.
Он вышел на балкон, присел на корточки и попросил:
– Дочка, познакомь меня со своими новыми друзьями.
– Мальчика зовут Иштван, а девочку Кати. Только они не умеют говорить по-английски. Папа, я хочу научиться говорить по-венгерски, найди мне, пожалуйста, учебник!
Кати что-то смешно пропищала и махнула ручкой.
– Скажи-ка мне, как получилось, что твои куклы заговорили?
– Не знаю… Я посадила кукол на мамину кровать и стала разговаривать с ними, поправлять одежду и всё такое. И вдруг, слышу, они мне отвечают, только непонятно. А я хочу знать, о чём они говорят!
Гарри знал, что Лили большая непоседа, она быстро увлекается и так же быстро остывает, но спорить с ней не стал. Зачем? Пусть попробует. Нужный учебник венгерского языка для английских школьников после долгих поисков нашёлся в университетской библиотеке, а скопировать его было уж совсем несложным делом. Против ожиданий, Лили с помощью кукол стала прилежно заниматься, и к концу отпуска её уже понимали в магазинах. На трудном, совсем не похожим на английский язык венгерском говорила она с грехом пополам, часто подглядывая в учебник, с которым не расставалась, но венгры помогали ей с бесконечным терпением и добродушием. Учить английский язык куклы наотрез отказывались.
Однажды, вернувшись из спа, Гарри и Джинни обнаружили, что рядом с куклами на кровати сидит странное существо: довольно крупный зелёный ушастый цыплёнок, похожий на покемона. Джинни схватилась за волшебную палочку, но Гарри удержал её руку. Девочка была спокойна, а цыплёнок не казался опасным.
– Лили, кто это у тебя в гостях? – негромко спросил он.
– Это лидерц, папа, – ответила та.
– Кто-кто?
– Ну, лидерц, как ты не понимаешь? Это такое магическое существо, только не английское, а венгерское. Лидерц появляется на свет из куриного яйца, если человек проносит его под мышкой двадцать четыре дня. Только я никакое яйцо не носила! Лидерц говорит, что сам не помнит, когда появился на свет. Он жил на острове Маргит всегда, только на месте его домика построили отель, вот он и переселился в наш номер.
– Постой-постой, так это он так жалобно вздыхал в батарее?
– Ну да, ты его прогнал заклятием, вот он и пришёл ко мне.
– А что ему надо?
– Лидерц выполняет всякие задания, – объяснила Лили, – только простые он не любит, а я не могу придумать сложные, у меня фантазии не хватает. Лидерц говорит, что он обязан покинуть своего хозяина, если тот задаст ему задачу, которую он не сможет выполнить.
– Ну, пусть сплетёт верёвку из песка, – предложила Джинни, которая в своё время перечитала детям массу сказок и знала, как избавляться от подобной нечисти.
– Но тогда он совсем уйдёт! – расстроилась Лили, – а я не хочу, мы же только познакомились! Пусть пока поживёт с нами, можно?
– Хорошо, пусть живёт – улыбнулся Гарри, рассматривая странное существо. – Но тогда тебе придётся всё время придумывать для него работу. Пока предложи ему пересчитать рыбу в Дунае.
Лили оживилась и что-то долго втолковывала лидерцу. Наконец, тот смешно кивнул и исчез.
– Лидерц сказал, что это простая задача – в Дунае осталось мало рыбы, – перевела Лили, – но он посчитает.
***
Дни отпуска летели один за другим. Завтрак, обед и ужин, утреннее и вечернее посещение спа – вот и день долой. Джинни записалась на курс косметических процедур, ходила в хамам и соляную пещеру, Лили играла со своими куклами, а Гарри валялся в шезлонге.
В центре города было полным-полно монументов времён Австро-Венгерской империи, и во время прогулок Гарри прикидывал, нельзя ли использовать идею одного из них для памятника Грюму и Снеггу, но фигуры были очень однообразными – воины с гипертрофированной мускулатурой и свирепыми лицами, с ног до головы обвешанные оружием.
На огромной, плоской, как блин на сковородке, площади Тысячелетия, обнаружился целый отряд памятников.
– Да что же это такое, в самом-то деле? – возмутился Гарри. – Почему они ставят памятники только воинам?
– Так ведь по официальной истории Австро-Венгрии как раз тысячу лет назад воинственные мадьярские племена пришли в Европу и поработили местных славян, – пояснила Джинни, – отсюда и название площади. Австро-Венгрия вообще была очень драчливым государством, поэтому и культивировала дух воинственных предков. Ну их, пойдём лучше в Вайдахуняд.
– Куда, прости? – изумился Гарри, который ни за что не смог бы повторить замысловатое слово.
– А вон, видишь, справа за прудами парк? Он называется э-э-э… Варошлигет, – сунула нос в путеводитель Джинни. – А в нём – замок Вайдахуняд, ну, то есть, не сам замок, а его копия. Настоящий-то в Трансильвании. Это родовое гнездо самых знаменитых венгерских королей – Корвинов.
– Ну что за названия, язык сломаешь! – хмыкнул Гарри.
– На фото он красивый. Пойдём, сравним? А ещё там рядом зоопарк есть. Пусть Лили посмотрит, она зверей любит.
На Маргите они нашли маленький зоопарк, в котором не было экзотических животных, а только более-менее обычные, по большей части домашние. Лили в самое сердце поразила особая венгерская порода кур – птицы были одеты в пушистые белоснежные штанишки.
Слева от входа в парк внимание Гарри привлекла оригинальная скульптура.
На скамье в спокойной и задумчивой позе сидел человек в одеянии, напоминавшем монашескую рясу и с надвинутым на лицо капюшоном. Скульптору удалось каким-то неведомым образом показать, что за внешне расслабленной позой скрывается работа мощного разума.
– Джинни, кто это?
– Нотарий короля Белы II, он жил в XIII веке и написал первую венгерскую летопись – Gesta Hungarorum, это по-латыни «Деяния венгров». А вот имени его не сохранилось, поэтому скульптура называется памятником Анонимному летописцу или просто Анонимусом.
– А ведь это готовый памятник Снеггу, а Джинни? – сказал Гарри. – Пожалуй, это то, что я хотел бы видеть в Хогвартсе. Грюм – он был не такой, он – воплощённые приключения тела, а Снегг – приключения духа.
Гарри подошёл к памятнику и заглянул под капюшон. На миг ему показалось, что он увидел лицо немолодого, умного человека, глядящего на мир с грустной улыбкой, но видение тут же истаяло…
***
Гарри блаженствовал в шезлонге у бассейна, потягивая ледяной апельсиновый сок с минералкой, как вдруг в кармане его халата завибрировал смартфон. Звонила Гермиона.
– Здравствуй, Гарри, как отдых?
– Замечательно! Не поверишь, ни разу в жизни так хорошо не отдыхал. Джинни и Лили тоже нравится. Кстати, привет тебе от них, вот они, рядом сидят. А ты как отдохнула?
– Так себе… Собственно говоря, я не отдыхала, а к родителям летала. Старенькие они уже, Гарри. Конечно, я делаю что могу, но ты понимаешь… И мне очень грустно…
Гарри тяжело вздохнул.
– Гермиона, подумай, тебе уже за сорок, а твои папа и мама всё ещё с тобой… – тихо сказал он и не стал заканчивать фразу, но Гермиона его поняла.
– Да, конечно, всё это так, но… Впрочем, что это я? Не будем о печальном. Вы когда возвращаетесь в Лондон?
– Да уже завтра… Отпуск пролетел на удивление быстро.
– Ага, это хорошо. Тогда как разгребёшь дела в министерстве, загляни в Хогвартс.
– Что-нибудь случилось? – немедленно насторожился Гарри.
– Да нет, ничего такого. Просто нашли кое-что, и я хочу, чтобы ты сам на это посмотрел.
– Оно опасное?
– Да нет же, говорю тебе, не волнуйся. Просто сюрприз. До встречи!
И Гермиона отключилась.
Гарри расстроился:
– Ну вот, так всё было хорошо… Теперь места себе не найду, что они там нашли?
– Да ну, Гарри, что ты, Гермиону не знаешь? – возразила Джинни, – если бы действительно было что-то серьёзное, она не стала бы скрывать. А раз не сказала, значит, ерунда какая-нибудь. А кто и что искал в Хогвартсе?
– Да понимаешь, после истории с Тенью школы, я велел как следует проверить замок и всю прилегающую территорию, чтобы никаких потайных ходов и всего прочего. Дуэгар нагнал целую толпу волшебников, и они перетряхнули замок снизу доверху. Наверное, что-нибудь нашли. Но ты права, раз Гермиона спокойна, беспокоиться нечего.

Глава 2. Забытое святилище

Лондон приветливо встретил семейство Поттеров промозглым туманом, временами переходящим в дождь, словно напоминая, что отпуск закончился.
В министерстве Гарри выслушал длиннейший доклад Перси, а после его окончания, взвесив на руке толстый свиток, заметил:
– Знаешь, Перси, тебе надо было просто сказать: «За время твоего отпуска ничего важного не случилось», и всё, а ты замучил и себя, и меня.
Но, увидев, как вытянулось лицо заместителя, смягчился, и добавил:
– Но вообще, ты хорошо справился. Мы-то с тобой знаем, каких трудов на самом деле стоит вот это «ничего не случилось».
Перси облегчённо заулыбался и неожиданно зевнул. Гарри удивился:
– Что это с тобой? Я считал, ты зеваешь уже четвёртый раз. Ночь, что ли, не спал?
– Прости, Гарри, – смутился Перси, – сам не знаю, что со мной. Спал вроде нормально, но сейчас почему-то в сон клонит – сил нет.
– Ну, так отправляйся домой и выспись, как следует! – пожал плечами Гарри. – Только оставь кого-нибудь за себя.
– Спасибо, я, наверное, так и сделаю, – сказал Перси и снова раздирающе зевнул. Гарри пригляделся: глаза у зама были какие-то мутные, а лицо невыразительное и равнодушное.
– Послушай, а ты часом не заболел? Что-то мне глаза твои не нравятся. Может, вызвать бригаду из больницы святого Мунго? Пусть посмотрят, мало ли…
– Да ну, мне надо просто выспаться, в этом всё дело, – отмахнулся Перси и вышел, по дороге зацепившись за дверной косяк. Гарри нахмурился. Поведение заместителя ему нравилось всё меньше и меньше. «С похмелья он, что ли? Или накурился какой-нибудь магловской дряни? Да нет, Перси же на диете, он даже мяса не ест, какие уж наркотики! Ладно, он взрослый человек, сам разберётся. Теперь самое время повидаться с Гермионой. Интересно, что всё-таки они нашли?»
Гарри бросил в камин щепотку летучего пороха и приказал: «Хогвартс!»
Камин полыхнул зелёным и выше каминной решётки возник знакомый кабинет Дамблдора. За директорским столом сидела Гермиона и читала свиток.
– Привет, можно к тебе?
– А-а-а, Гарри, – улыбнулась Гермиона. – Не знаю уж, поздравлять тебя с выходом на работу или выражать соболезнование. Можно, конечно. Вообще-то я тебя давно жду.
Гарри отметил, что в улыбке Гермионы было куда меньше теплоты, чем обычно.
В директорском кабинете тоже произошли изменения. На окнах появились новые шторы, между шкафами стояли этажерки с яркими цветами и вообще, сразу было видно, что у кабинета теперь не хозяин, а хозяйка.
– Ну, рассказывай, – сказал Гарри, усаживаясь в кресло. – А то ты, понимаешь, туману нагнала, я всю голову сломал, пытаясь догадаться, что вы нашли.
– До такого даже ты, Гарри, ни за что бы не догадался, я уверена, – криво усмехнулась Гермиона. – Надеюсь, ты помнишь, что после окончания истории с Тенью Хогвартса ты приказал тщательно проверить настоящий Хогвартс, чтобы в нём не обнаружилось что-нибудь опасное?
Гарри кивнул:
– Помню, ну и как?
– Не торопись. Когда дети ушли на каникулы, профессор Дуэгар и его помощники перетряхнули замок и его окрестности буквально по камешку. Искали подземелья, тайные ходы, настороженные и забытые заклинания и всё такое. В общем, ничего интересного не нашли, так, всякую ерунду, – сказала Гермиона и неожиданно зевнула, прикрыв рот ладошкой. – Ох, прости, Гарри, что-то я…
Гарри нахмурился. Похоже, сонливость среди волшебников начала приобретать угрожающий характер.
– О чём это я? Ах, да… Ну, нашли какие-то полузасыпанные погреба, тайные ходы, которыми пользовались Фред и Джордж; за пределами замка – всякие черепки и прочую археологическую ерунду, но вот в Большом зале…
– Да что, наконец, в Большом зале? Что ты из меня душу-то тянешь?
– Дуэгар с помощью заклинания обнаружил под плитами пола пустоту. Когда пол вскрыли, причём прямо под столом Гриффиндора, открылся подземный ход. Соблюдая все мыслимые и немыслимые предосторожности, в него спустились сначала Дуэгар, а потом я с Моргаузой.
– Ты-то зачем?!
– Затем, что я директор школы, ты не забыл? Как видишь, со мной ничего не случилось, ну и зрелище, надо сказать, стоило того. Короче говоря, мы нашли святилище. Очень старое, примерно V века, но это мы потом поняли.
Гарри насторожился. V –век – это ведь Артуровы времена!
– Кому или чему посвящено святилище, установили?
– А как же, – хмыкнула Гермиона, – установили. Ты прочно сидишь? Да? Ну, ладно. Оно посвящено тебе.
– Да ну, брось, – отмахнулся Гарри. – Раньше я не замечал за тобой тяги к таким шуточкам.
– А я и не шучу. Там, видишь ли, стоит твоя статуя.
– Чья-чья статуя? – тупо переспросил обалдевший Гарри.
– Твоя, – терпеливо, повторила Гермиона. – Хочешь взглянуть?
– Лучше потом, – дрогнувшим голосом сказал Гарри, когда до него дошло, что Гермиона и правда не шутит. – Рассказывай дальше.
– Да, в общем, рассказывать-то особенно и нечего. Зал вырублен в скальном монолите. В нём нет никаких украшений, только скульптура и алтарь. На алтаре лежал букет полевых цветов, каким-то чудом не рассыпавшийся в пыль, кувшины с зерном и, видимо, с вином, но от вина ничего не осталось. Невилл как увидел эти цветы и зерно, аж затрясся. Наложил на них сохраняющие заклятие и утащил к себе.
Статуя сделана довольно грубо, но несомненное сходство с оригиналом угадывается. Очков, правда, нет. Сначала-то мы засомневались, но потом Моргауза нашла у подножья статуи шкатулку со свитком. Текст был на древнеанглийском, но она перевела. Это святилище, Гарри, возвела в твою честь Моргана.
Гарри сглотнул, ему стало совсем худо.
– Оказывается, ты даже в V веке не удержался и затащил в постель первую попавшуюся женщину! – холодно сказала Гермиона.
– Это ещё неизвестно, кто кого затащил. Меня не спросили!
–Ты что, вещь? Шкаф или стул? – голос Гермионы позванивал льдинками.
– Ну, Гермиона, я не пойму, ты что, меня ревнуешь к женщине, которая умерла полторы тысячи лет назад?
– Честно говоря, да… – тихо сказала Гермиона, – сама себе удивляюсь, а вот, поди ж ты…
Гарри вздохнул и стал объяснять, хотя объяснять ему ничего не хотелось.
– Дело было в подземельях сидов. После драки с крысолюдами и встречи с царицей Медб нас с Дуэгаром отвели в воинские термы, а потом накормили и развели по спальням. Точнее говоря, комната-то была общая, но в толще скалы сделали этакие альковы и закрыли пологами. Я уже собирался спать, вдруг, слышу – шаги. Ну, думаю, опять крысолюд, сейчас я его… А это Моргана оказалась. Стоит, закутавшись в плащ, и говорит: «Я молилась Великой богине, и она благословила эту ночь!» А потом сбрасывает плащ, а под ним – ничего. Ну что мне было делать? Убегать или под ложем прятаться? Моргана была жрицей, кто её знает, как она восприняла бы отказ. Ну, и вообще… А под утро она ушла.
– И эта ночь ей так понравилась, что она возвела в твою честь святилище в Хогвартсе! – всё ещё ехидно, но потихоньку остывая, заметила Гермиона.
– Про святилище я тогда ничего не знал, и вообще услышал про него вот только сейчас от тебя! Второй раз она пришла ко мне в замке Артура, но, видно, почувствовала, что я не хочу её, и ушла, сказав напоследок, что после той, первой ночи, она в тягости. А больше мы не виделись. Вот и всё…
– Ладно, Гарри, мужчины есть мужчины, видно, с этим ничего не поделаешь. Да и вообще, у тебя жена есть, пусть она о твоей нравственности и заботится.
– Похоже, в ближайшую сотню лет мне от этой ночи не отмыться, – тяжело вздохнул Гарри. – Ладно, давай пока забудем о ней, хорошо? Что ещё интересного было в свитке?
– Открылся новый, совершенно неожиданный взгляд на основание Хогвартса. Оказывается, Мерлин собрал Митру, Билиса, Морриган и Моргану[1] и устроил совет. Он говорил, что в мир пришёл Христос, а сила древних богов истаивает. И вот, чтобы сохранить её, Мерлин предложил создать средоточие британской магии – Хогвартс – и влить в него силы уходящих богов и богинь.
– Ну, это-то я знаю, – сказал Гарри, радуясь, что разговор свернул с опасной темы.
– Откуда?
– А я этот совет видел в омуте памяти Волан-де-Морта в Тени Хогвартса, я же тебе рассказывал.
– Ничего ты мне не рассказывал, я бы ни за что не забыла такое!
– Ну, извини, выходит, забыл, закрутился…
– Но ты хоть понимаешь, что это означает?!
– Ну-у-у…
– Во-первых, Хогвартс оказался как минимум на пятьсот лет старше официальной даты основания, а, во-вторых, имена основателей теперь под сомнением! То есть, может, они и были первыми деканами факультетов, но основали Хогвартс совсем не они, и магия его стен – не их.
– А какая разница-то?
– Не знаю. Но всегда лучше знать, чем не знать! – задрала нос Гермиона.
– Ну да, с этим не поспоришь… А что сказала Моргауза?
– Да ничего особенного. Этак пакостно ухмыльнулась и сообщила, что не узнаёт свою сестрицу-тихоню.
– Да я не про это, а про основание Хогвартса!
– А про него Моргауза ничего не знает. Наверное, ей отрубили голову раньше, – мстительно сказала Гермиона.
– Ну, в общем, пока ничего страшного я не вижу, – пожал плечами Гарри. – Разве что Бинсу придётся переделывать лекции по истории школы. Заделаем пол и забудем про это святилище.
– А взглянуть ты на него разве не хочешь? – удивилась Гермиона.
– Ну, можно и взглянуть. Тогда пойдём прямо сейчас.
– Пойдём, увидишь святилище блаженного Поттера, – фыркнула Гермиона.
***
В Большом зале столы и скамьи были отодвинуты к стенам, а в центре пол был разобран и провал, ограждённый пёстрыми лентами, зиял темнотой.
– Там хоть лестница есть? – спросил Гарри.
– Есть, посвети палочкой, идти недалеко.
Гарри, держа палочку перед собой, скомандовал: «Люмос!» и начал спускаться. Гермиона пошла следом. Короткий коридор, грубо пробитый в граните, привёл их в небольшое помещение.
– Я и не знал, что Хогвартс стоит на сплошной скале, – сказал Гарри, оглядывая помещение. – Чувствую себя червяком, прогрызшим каменное яблоко. Мерлин мой, как они ухитрились вынуть столько гранита? Не руками же?
– Магия… – пожала плечами Гермиона.
– Моргана была слабой волшебницей, ей такое не по силам, – возразил Гарри.
– Какая разница? Значит, попросила более сильного мага, Мерлина, например.
Подняв волшебную палочку, Гарри стал разглядывать свою статую. Ощущение было донельзя странным. Сделана она была довольно небрежно, мастер работал, в основном, над лицом, а фигура была только обозначена.
– Ну, как? – со смешком спросила Гермиона. – Похож?
– Н-ну, да… Пожалуй… Я ведь никогда не видел себя со стороны. Зеркало – это малость не то, не знаю, как лучше объяснить. И вообще, я сейчас очень странно себя чувствую.
– Я думаю! А представь, что ощутили мы, когда вошли сюда в первый раз и поняли, кто перед нами? Скажу тебе по секрету, я тогда была на грани обморока.
– Стены и пол проверяли? Никаких ходов, тайников?
– Ничего. Сплошной каменный монолит. А что ты рассчитывал здесь найти? Сокровища или магические артефакты? Тоже мне Индиана Джонс…
– Кто? А, глупый магловский фильм…
– Магловские фильмы не бывают умными, – наставительно сказала Гермиона и продолжила:
– Интересно, что Моргауза долго изучала алтарь, плела какие-то чары, а потом заявила, что святилищем никогда не пользовались.
– Как это? – изумился Гарри.
– Я спросила то же самое. Тогда Моргана объяснила, что камни помнят только её сестру, да и то она приходила всего один раз. Положила цветы, оставила манускрипт, ушла и больше не возвращалась. Наверное, вход замуровали.
– Непонятно, зачем тогда было тратить столько сил на создание святилища? – задумчиво спросил сам себя Гарри.
– Ты что, расстроился, что тебе не приносили жертвы? – прыснула Гермиона.
– Очень мне нужны их жертвы! Что я, Митра или Билис?! Ты лучше скажи, ещё что-нибудь интересное нашли?
Гермиона замялась.
– Понимаешь, Гарри, я не уверена, но… Шкатулку с манускриптом открывала я, и мне показалось, что когда я открыла крышку, сработало какое-то заклятие.
– Что за заклятие? – напрягся Гарри.
– Понятия не имею. Оно было настолько древним, что я ощутила только легчайшее магическое дуновение. Заклятие, наверное, давно выветрилось, но тебе всё равно лучше про него знать.
– Ну, будем надеяться, что всё обошлось… – сказал Гарри. – Пожалуй, мне пора домой. Первый рабочий день выдался на редкость содержательным, знаешь ли… Даже не знаю, рассказывать Джинни о моей статуе или нет. Засмеёт ведь!
***
В гостиной Лили тихонько болтала со своими куклами по-венгерски.
– А где мама? – спросил Гарри, снимая плащ.
– Спит.
– Как спит?
– С утра. Мы как позавтракали, она сказала, что почему-то не выспалась за ночь и приляжет на часок. Вот с тех пор и спит. Я даже обедала одна, меня домашние эльфы накормили.
– А… а… тебе спать не хочется? – спросил Гарри дрогнувшим голосом.
– Да нет, пап, рано же ещё, – пожала плечами Лили.
Стараясь не напугать дочь, Гарри прошёл в спальню. Джинни лежала на боку в неудобной позе, одна рука свесилась с кровати. Гарри осторожно повернул её на спину, уложил руки вдоль тела и осмотрел. Джинни не выглядела больной. Она просто спала, глубоко и ровно дыша, кожа была тёплой, пульс нормальным, вот только разбудить её не удавалось, и это было плохо.
Гарри вернулся в гостиную.
– Дочка, пожалуйста, иди играть в свою комнату, мне надо поговорить кое с кем по сети летучего пороха.
– Хорошо, папа.
Лили давно привыкла к таким просьбам, она собрала игрушки и спокойно ушла к себе.
Гарри схватил вазочку с летучим порохом, слегка дрожащими пальцами зачерпнул горсть, кинул в камин и приказал:
– Больница святого Мунго, приёмный покой!
Связь долго не устанавливалась. Гарри уже начал злиться и прикидывать, что он сделает завтра с главным врачом, как вдруг камин мигнул и вместо привет-ведьмы появилось лицо незнакомого врача, донельзя усталое и испуганное.
– Сэр, чем я могу вам помочь? Что у вас случилось? – тихо и равнодушно спросил он.
– Это я хочу спросить, что у вас случилось! – рявкнул Гарри. – На мой вызов соизволили ответить почти через десять минут!
Врач поднял голову.
– Простите, но у нас…
Тут он узнал министра и подобрался.
– Сэр, простите, что сразу не узнал. Что у вас случилось?
– Жена спит с утра, и я не могу разбудить её!
Врач покивал:
– Понимаю. К несчастью, ваш случай не первый. Количество вызовов перевалило за три сотни, больница перегружена, все коридоры забиты, и у всех одно и то же – магический сон. Это какая-то неизвестная эпидемия, мне даже некого послать к вам. Но если хотите, я сам…
– Не надо! Почему мне не доложили?
– Некому докладывать, сэр… Большая часть персонала больницы тоже слегла, нас осталось совсем мало. Все растеряны и не знают, что делать. Как хорошо, что вы сами связались с нами…
– Та-а-ак… – нехорошо прищурился Гарри. – Какой уход требуется больным?
– По-видимому, никакой, они просто спят.
– Сколько может продлиться сон?
– Мы не знаем, сэр…
– Это заразно?
– По-видимому, нет, но опять-таки точно никто не знает. Поймите, этот случай первый, раньше ничего подобного не случалось. Непонятно также, по какому критерию заклятие выбирает людей – в выборе нет никакой логики. Сон тоже у всех разный: у одних он настолько крепкий, что близок к летаргическому, другие просто ощущают непреходящую сонливость, на третьих заклятие вообще не действует. Это всё, что мы знаем…
– Кто из руководства больницы не спит?
– Никто, сэр.
– Хорошенькое дело! Ладно, будем разбираться. Вас есть кому сменить?
– Ну да, мы здесь собрались со всей больницы и делаем что можем…
– Слушайте меня внимательно, – сухо и отчётливо заговорил Гарри. – С этой минуты персонал больницы переходит на казарменное положение. Запишите номер моего личного мобильного телефона. В случае чего, звоните прямо мне без всякого стеснения.
– Какое счастье, сэр Гарри, что заклятие не коснулось вас! Теперь у нас появилась надежда. Вы справитесь, я уверен!
Гарри хмыкнул, разорвал соединение с больницей и по мобильнику вызвал сына.
– Привет, па!
– Привет. Как ты себя чувствуешь?
– Нормально, а что?
– Точно нормально? Сонливости не ощущаешь?
– Вроде нет, а что?
– Ты где сейчас?
– В Эдинбурге. Да что случилось-то? Скажи толком!
– Слушай меня внимательно. Среди волшебников началась эпидемия. Кто-то выпустил заклятие сна, а как его снять, мы пока не знаем. Лили и я в порядке, а вот Джинни спит. Бросай всё и немедленно возвращайся домой. Все вопросы потом.
– Конечно, па, – ответил Джеймс, входя после трансгрессии через стеклянную дверь гостиной и машинально держа у уха мобильник.
– Здравствуй, сын, – хмуро сказал Гарри. – Видишь, какие у нас дела скверные… На тебе – мать и Лили. Джинни просто спит, но не отходи от неё, мало ли что? Ну, и за Лили приглядывай, она ещё маленькая. Домашние эльфы тебе помогут. Меня постарайся не беспокоить, в ближайшее время я буду очень занят.
– Понятно. Лили знает?..
– Пока нет. Подумай, как лучше ей сказать про маму. Ещё примерно полчаса я буду дома, а потом не знаю. Так что если тебе нужно забрать какие-то вещи из Эдинбурга…
– Ничего не надо. Где сестрёнка?
– У себя.
– Тогда я пойду к ней.
Гарри кивнул и вызвал министерство. Никто не ответил. Подождав несколько минут, он вызвал Хогвартс. В кабинете директора тоже никого не оказалось. Тогда Гарри связался с Дуэгара. К счастью, зельевар был на месте.
– Ну, что у вас? – не поздоровавшись, резко спросил Гарри.
– Эпидемия, то же, что во всём волшебном сообществе Британии. Большая часть учителей спит, Полумна тоже. Больничное крыло переполнено. К счастью, дети ещё не вернулись с каникул. За больными ухаживает Моргауза. Вообще, заклятие сна коснулось только людей, и то не всех. Для сравнения: ни я, ни Хагрид не пострадали. Школьные привидения и домашние эльфы тоже в порядке.
– А миссис Уизли?
– Мне жаль огорчать вас, сэр, но…
– Понятно. Моя жена тоже заснула. Вы хоть представляете себе, что это за заклятие?
– Откуда? Я ведь зельевар… Флитвик, увы, тоже попал под его действие, а больше и посоветоваться не с кем. У Моргаузы вроде есть какие-то соображения. Вам бы, сэр, с ней поговорить…
– Хорошо. Сделаем так. Сейчас я в министерство, посмотрю, может, в отделе тайн кто-то бодрствует, а потом к вам, устроим военный совет.
***
В министерстве было пусто, отсутствовал даже дежурный волшебник, проверяющий волшебные палочки посетителей. Видимо, часть чиновников впала в болезненный сон, а остальные разъехались по домам, чтобы ухаживать за заболевшими родственниками или чтобы не заразиться самим.
Гарри бесцельно бродил по этажам и гулким, пустым коридорам, надеясь найти на рабочем месте хоть кого-то. Всё было тщетно, а в отдел тайн он вообще не смог войти – на входной двери стоял неизвестный ему магический пароль. Ломать заклинание было незачем, всё равно внутри никого не было. С тяжёлым сердцем Гарри вернулся в свой кабинет и трансгрессировал в Хогвартс.
***
Военный совет открыли в кабинете Дуэгара. Гарри нервничал и пил фирменное бренди зельевара как воду, Моргауза потягивала своё любимое вино сорта «шираз», а Дуэгар поставил рядом с собой графин с фирменной настойкой Долгопупса такого ядовито-синего цвета, что на неё даже смотреть было страшно. Но зельевара это не смущало.
После долгого молчания Гарри кашлянул, отставил бокал и сказал:
– Как я понимаю, ждать больше некого?
Дуэгар кивнул.
– В министерстве магии тоже хоть шаром покати. Значит, вся ответственность ложится на нас троих. Кто первый?
– Позвольте мне, сэр? – прогудел Дуэгар, разгладив бороду.
–Пожалуйста, профессор.
– Как вам, вероятно, уже известно, при осмотре забытого святилища была обнаружена шкатулка, изготовленная из электрума, то есть, из сплава золота с серебром. Вот она. В шкатулке находился манускрипт, написанный рукой Морганы ле Фей, сестры присутствующей здесь госпожи Моргаузы. Предположительно, при открывании этой шкатулки и было активировано заклятие, поразившее сном волшебное сообщество Британии. Что ещё удалось установить? О самом заклятии я ничего сказать не могу, надеюсь, это сделает госпожа Моргауза. Ясно, что оно поражает только людей. Как я уже говорил, ни я, полугном, ни Хагрид, полувеликан, действия заклятия на себе не ощутили. Домашние эльфы тоже в полном порядке, не говоря уже о школьных привидениях и призраке профессора Бинса. Что особенно интересно, людей заклятие поражает тоже выборочно. К примеру, госпожу Моргаузу оно не затронуло, вас, сэр, тоже. Я связался с больницей святого Мунго, они считают, что заклятие уже поразило примерно семьдесят процентов волшебного сообщества королевства, причём на разных людей оно действует с разной силой. Почему – тоже непонятно. На континенте никаких признаков эпидемии не замечено.
– Ну, это-то понятно: мы на острове, а текучая вода гасит заклятия. А как обстоят дела у маглов?
– Достоверной информации нет, – ответил Дуэгар, – но некоторые признаки учащения заболеваемости вроде бы отмечаются. Как будут развиваться события дальше, мы тоже не знаем.
– Значит, надо будет предупредить их премьер-министра, – вздохнул Гарри. – Что ж, это на мне. Пожалуйста, продолжайте, профессор.
– А у меня всё, – развёл руками Дуэгар.
– Тогда прошу вас, госпожа.
– Джентльмены, мы, несомненно, имеем дело с заклятием, созданным моей полоумной сестрицей. В магии она была не сильна, и единственное, что ей удавалось хорошо, это «Фата Моргана». Вот с разновидностью этого заклятия мы и имеем дело. Проведя некоторые исследования в заброшенном святилище, я сразу ощутила знакомый почерк.
– То есть вы можете его снять? – быстро спросил Гарри.
– Увы, сэр Гэри, нет. В наше время магия не была столь изощрённой, как сейчас, но колдовали тогда на совесть. Заклятия такого рода можно отменить или, если угодно, снять, только зная ключ, который был задан при его плетении. Этим ключом может быть что угодно – слово или фраза на любом языке, известном Моргане, магический знак, амулет или их сочетание. Не стоит и пытаться подобрать ключ. А вдруг, к примеру, Моргана использовала язык горных скоттов, ныне совершенно забытый? Мы только зря потратим время, а его в нашем распоряжении не так уж много.
– Почему? – спросил Гарри.
– Потому что человеческое тело потребляет, говоря вашим языком, энергию. Заклятие резко замедляет обмен веществ, но совсем остановить его оно не может. Дальше объяснять?
– Не надо, – вздохнул Гарри. – А сломать заклятие можно?
– Можно. Но это лишено смысла, потому что, во-первых, люди всё равно не проснутся, а, во-вторых, навсегда будет потеряна возможность снять его правильным способом.
– Что же делать?
– Не знаю, господин мой Гэри. Я бы подумала над тем, чтобы найти Моргану и узнать у неё ключ.
– Но врата Гвин-ап-Нудда уничтожены, и мы больше не можем перемещаться в прошлое!
Моргауза пожала плечами.
– Скажите, сэр, а в других странах могут быть такие врата? – спросил Дуэгар.
– Понятия не имею, если бы можно было узнать у начальника отдела тайн…
– И, тем не менее, это наша единственная надежда!
– А как мы найдём Моргану в артуровы времена?!
– Это уж моя забота, – холодно сказала Моргауза. – найдём.
– Ну, хоть это хорошо… Скажите мне ещё вот что: как вы думаете, почему одни волшебники оказались подвержены заклятию, а другие нет?
– Есть у меня одно соображение, – усмехнулся в усы Дуэгар, – но…
– Что за церемонии?! Говорите!
– Видите ли, сэр, в манускрипте Морганы сказано, что после той ночи в установленный природой срок она разрешилась от бремени двумя детьми, мальчиком и девочкой.
– Ну и что? – раздражённо спросил Гарри.
– А то, сэр, что эти дети положили основу одного из колен магического сообщества Британии. Проще говоря, не болеют только ваши потомки. То есть, чем больше вашей крови в их жилах, тем менее они подвержены действию заклятия.
– Ну, подумайте сами, профессор, – усомнился Гарри. – Как такое может быть?! Ведь прошло более полутора тысяч лет! Любой род должен был за это время угаснуть!
– Другого объяснения у меня нет. Но давайте проверим мою гипотезу. Ведь у вас, сэр, двое детей?
– Да.
– Они попали под действие заклятия?
– К счастью, нет.
– А супруга?
– Она спит.
– Во-о-от. Смотрите, что получается: дети, ваша кровь, к заклятию невосприимчивы, тогда как госпожа Джиневра такого иммунитета не имеет. Леди Моргауза – единокровная сестра Морганы, она человек, но она вне опасности. Вас Моргана, по-видимому, любила, поэтому каким-то образом защитила вас и вашу кровь от действия заклятия.
– Да-а… – поскрёб в затылке Гарри, – всё сходится. Когда Джинни с Гермионой проснутся, придётся назначать досрочные выборы министра магии.
– Почему, господин мой Гэри? – удивилась Моргауза.
– Потому что они, когда всё узнают, порвут меня в клочья.
– Но разве мужчина у вас лишён права выбирать себе наложниц? – подняла брови Моргауза. – Это же глупо… Мужчина есть мужчина. Брак – это одно, а постель – другое.
– Сегодня утром Гермиона чуть не трансфигурировала меня в жабу, – вздохнул Гарри, – но чувствую, главное ещё впереди.
– Тогда зачем её будить? – практично спросила Моргауза. – Пусть спит.
– Я подумаю над вашей идеей, – криво усмехнулся Гарри. – Давайте подводить итоги. Чтобы снять заклятие Морганы, надо узнать у неё ключ. Следовательно, нужно искать способ, как попасть в прошлое. Врата разрушены, амулетов перемещения у нас нет. Значит, придётся связываться с магическими сообществами других стран, возможно, они помогут. Что ж, я министр, и это на мне. На этой оптимистической ноте, пожалуй, и закончим.
***
Часы на каминной доске мелодично прозвенели, рабочий день закончился. Премьер-министр Великобритании открыла косметичку, чтобы привычно проверить макияж перед уходом, как вдруг её руки замерли: за спиной в пустом кабинете раздалось сдержанное покашливание. Косметичка упала на стол, а женщина резко повернулась. Из портрета на неё смотрел пожилой джентльмен в старинном камзоле и парике.
– Миледи, я уполномочен сообщить, что с вами желает встретиться министр магии. Вы готовы принять его?
Госпожа Вудвилл окаменела. Кажется, при вступлении в должность её о чём-то таком предупреждали, но тогда она подумала, что это всего лишь старинная традиция, а может быть, просто шутка, а вот теперь – говорящий портрет, какой-то министр магии…
– Итак, сударыня? – с ноткой раздражения повторил портрет, поигрывая табакеркой.
– Д-да, конечно, пусть войдёт… – пролепетала женщина.
– Благодарю вас, мэм, – сказал невесть откуда возникший в середине кабинета мужчина и сдержанно поклонился. По виду, ему было за сорок, среднего роста, широкоплечий, с коротко подстриженными седеющими волосами, холодным невыразительным лицом и шрамом через всю щёку. Удивительный гость был одет в джинсы, синий пиджак спортивного покроя и тёмно-серую рубашку.
Незнакомец не выглядел опасным, разве что способ его появления в кабинете… В самом сердце тщательно охраняемой правительственной зоны… «Ну ладно, с этим разберёмся после, – подумала леди Вудвилл, – что я в самом-то деле трясусь, как будто барышня, увидевшая мышь».
– Прошу вас, – она указала на кресло.
– Благодарю. – Гость легко бросил тренированное тело в кресло, испытывающе взглянул на женщину, улыбнулся и сказал:
– Прежде всего, миледи, пожалуйста, не надо бояться. Опасности от меня никакой, а помочь Британии, в случае чего, я смогу, поверьте, кое-какими возможностями британские волшебники располагают. Позвольте узнать, при вступлении в должность вам говорили о необычных свойствах этого портрета?
Леди Вудвилл неопределённо пожала плечами.
– Хорошо, тогда я быстро введу вас в курс событий. Дело в том, что в Британии испокон веков кроме обычных людей, которых мы, кстати говоря, называем маглами, живут и волшебники, то есть люди, обладающие, вашим языком, паранормальными способностями. По сравнению с маглами, нас немного, мы живём замкнуто и стараемся никому не мешать и вообще не попадаться на глаза. Раз вы, премьер-министр, ничего о нас не знаете, это неплохо удаётся. Но иногда возникают ситуации, когда волшебникам приходится частично отказаться от своей изоляции. Существует договорённость, которой уже не один век, что связь между обычным и волшебным миром осуществляется с помощью вот этого самого портрета-посредника (мужчина на картине раскланялся).
– Простите, означает ли это, что и я могу связаться с вами через портрет?
– Разумеется. Но, поверьте мне, к этому лучше прибегать только в крайних случаях. И вот теперь как раз такой случай. Вышло так, что по нашему недосмотру сработало древнее заклятие, которое погружает людей в сон. Касается оно, в основном, волшебников, но может затронуть и обычных людей. Скажите, миледи, вам не докладывали о массовых случаях неестественного сна в Британии?
– Пока нет.
– Ну, может, и обойдётся, кто знает? Но всё равно, я обязан был вас предупредить. Если такие люди появятся, их не надо лечить, пытаться разбудить и всё такое. Это вредно для них. Нужно просто создать им возможность для спокойного, безопасного сна и ждать. Когда больные проснутся, это будет означать, что заклятие снято.
– То есть вы пока ещё не сумели м-м-м… победить его?
– Пока нет. Но поверьте, миледи, что все наши немалые силы направлены на это. Вот, собственно говоря, и всё, что я хотел вам сообщить. Но, быть может, у вас есть какие-то вопросы? Я слушаю, правда, не обещаю, что отвечу на все.
– Я поняла вас, сэр, – выдохнула леди Вудвилл. – Кажется… Кажется… У меня нет вопросов.
– В таком случае, позвольте откланяться.
Министр магии встал, вежливо поклонился, сделал шаг от кресла и исчез.
Леди Вудвилл облегчённо вздохнула, промокнула лоб кружевным платочком, положила руку на клавиатуру селектора и задумалась: кого вызвать первым: начальника охраны или министра здравоохранения? А может… А может, сначала личного психоаналитика?

Глава 3. Машина времени

Вернувшись в министерство магии, Гарри вызвал к себе в кабинет Дуэгара и Моргаузу. Хогвартс остался на попечении призрака профессора Бинса, который отнёсся к этому событию с полнейшим равнодушием.
Гарри пересказал коллегам свой визит к магловскому премьер-министру и спросил:
– Ну, что будем делать дальше? Обзванивать другие магические сообщества, как договорились?
Профессора кивнули. Гарри вздохнул и, полистав адресную книгу, которую он откопал в столе Перси, включил внешний динамик и взялся за телефон.
К счастью, почти везде понимали английский язык, но результаты переговоров не радовали. Американские волшебники, с которыми Гарри связался первыми, внимательно выслушали и вежливо ответили, что изучат проблему, а потом сами позвонят господину министру.
Потом были Франция, Италия и другие страны Европы. Где-то уклонялись от разговора, где-то просто отказывали, где-то ссылались на отсутствие нужных специалистов, но было ясно, что никто и не думает помогать.
Гарри тяжело вздохнул:
– Списки европейских волшебных сообществ мы исчерпали. Результат нулевой. Остались экзотические страны вроде России, Индии и Китая. Бросим это дело или продолжим звонить?
– Давайте попробуем Россию, сэр, – прогудел Дуэгар. – Ну, а вдруг?..
– Хорошо, – кивнул Гарри и нехотя начал набирать длинный номер.
Против ожидания Россия ответила сразу. На другом конце линии трубку снял человек, который говорил по-английски довольно правильно, но с ужасным жёстким акцентом. Он не пытался говорить, интонационно подражая англичанам, а просто произносил английские слова на русский манер.
– Российская Федерация, Министерство по делам магии, оперативный дежурный подполковник Винокуров, слушаю вас.
Гарри представился.
– Здравия желаю, господин министр. Вы не возражаете, если наш разговор будет записан?
– Пожалуйста.
– Очень хорошо, слушаю вас.
Гарри сначала растерялся от спокойного и делового тона русского военного, но потом собрался и сжато изложил суть проблемы.
– Я понял вас, – сказал русский. – Единственно, я хотел бы уточнить: какой помощи вы ждёте от нас?
– Нам сейчас понадобится любая помощь…
– Сам я не могу принять ответственное решение, – сказал Винокуров, – мне нужно доложить командованию. Это займёт не более получаса. Могу я позвонить вам по номеру, который у меня определился? – и русский продиктовал цифры.
– Правильно, – сказал Гарри, – мы будем ждать.
В трубке запищали короткие гудки.
– И этот не перезвонит, – вздохнул Дуэгар.
Но он не угадал, русский позвонил даже раньше чем ждали.
– Решение принято, – доложил он со своим ужасным скрежещущим акцентом, – мы готовы оказать вам любую помощь в рамках возможностей, которыми располагаем. Когда вы можете вылететь в Москву?
Гарри замялся:
– Понимаете… У нас министерство практически опустело, некому даже оформить паспорта и визы… Не могли бы вы в знак особой любезности прислать за нами свой самолёт? А уж в Хитроу мы трансгрессируем прямо на борт. Разумеется, все расходы будут возмещены.
Русский хмыкнул.
– Кто говорит о деньгах? У вас беда, и мы обязаны помочь. Самолёт будет в Лондоне завтра утром. Быстрее мы можем отправить к вам только бомбардировщик или боевую ракету. Дайте мне вашу электронку, и я пришлю фото салона, чтобы вы могли безопасно переместиться. Честь имею!
– Ну и шуточки у русских… – сказал Гарри. – Интересно, что он имел в виду, когда говорил про бомбардировщик или ракету?
– Да то, что вы и подумали, сэр, – ответил Дуэгар.
– Я правильно поняла, что совещание окончено? – спросила молчавшая до этого Моргауза. – Если да, то я, с вашего позволения, откланяюсь, мне надо собраться в дорогу.
– То есть вы полетите со мной? – обрадовался Гарри.
– Разумеется. Я ощущаю вину за свою сестру-идиотку.
– А вы? – Гарри повернулся к полугному.
– Я никогда не был в России, мне интересно!
***
Следующим утром профессора опять обрались в кабинете министра магии, чтобы дождаться прибытия самолёта из России. Гарри заранее попросил коллег переодеться в магловскую одежду, и теперь с весёлым удивлением рассматривал Дуэгара. Не желая расставаться со своей роскошной бородой, профессор зельеварения преобразился в байкера, и в чёрной коже, цепях и бандане с черепом и костями выглядел довольно экзотично. Моргауза выбрала строгий серый костюм с белой блузкой и с таким захватывающим разрезом на юбке, что Гарри с трудом отвёл глаза. Фигура у полуторатысячелетней волшебницы была на загляденье.
Наконец, зазвенел телефон. Гарри снял трубку.
– Доброе утро, сэр. Это подполковник Винокуров. Ваш самолёт в Хитроу на стоянке для бизнес-джетов. Вы получили фотографию салона?
– Да, спасибо.
– Сколько вас?
– Трое. Двое мужчин и одна женщина.
– Прекрасно. Можете трансгрессировать, на борту вас ждут, а в Москве встретят. Счастливого полёта!
– Ну, вот всё и решилось, – сказал Гарри. – В путь?
Мужчины взяли за руки Моргаузу, которой трансгрессия почему-то не давалась, рывок, неприятная тяжесть в животе – и они в салоне русского самолёта.
Из кабины вышла девушка в синей униформе Аэрофлота и кокетливой пилотке.
– Леди и джентльмены, приветствую вас на борту нашего воздушного судна. Вы можете занимать те места, которые вам больше понравятся.
Девушка говорила на хорошем оксфордском английском, который контрастировал с простым русским лицом.
Гарри осмотрелся. Небольшой носовой салон был оформлен в VIP стиле и рассчитан человек на десять. Красивая обивка, полированный пластик под дерево, стол в центре салона, плоский телевизор на переборке.
– Время полёта составит примерно три часа, – продолжала щебетать стюардесса, – кресла раскладываются вот так, в этом шкафчике – бар. Туалет в хвостовой части салона. Во время полёта вам будет предложен ланч, на столе карточки с меню, отметьте, пожалуйста, что бы вы хотели получить.
В салон вошёл пилот в военной форме и что-то по-русски спросил у стюардессы. Она повернулась к профессорам:
– Мы ведь больше никого не ждём, не так ли?
Гарри кивнул.
Стюардесса обменялась парой реплик с пилотом и повернулась к пассажирам.
– Тогда мы взлетаем. Прошу вас занять места в креслах, пристегнуться и воздерживаться от курения.
«Что-то в последнее время я стал много летать», – подумал Гарри, лениво глядя в иллюминатор на то, как самолёт, петляя по рулёжным дорожкам Хитроу, медленно продвигается к взлётной полосе. Машина на несколько секунд остановилась, двигатели притихли, потом их шелест перешёл в нарастающий звенящий гул, самолёт, стремительно разгоняясь, помчался по взлётке, пересчитывая колёсами стыки плит, и вдруг полёт стал тихим и плавным. Гарри выглянул в иллюминатор – земля как-то уж очень быстро удалялось. Под ложечкой засосало. Лётчик был явно не гражданский – он пилотировал бизнес-джет как истребитель.
Гарри оглянулся на профессоров. Моргауза невозмутимо дремала в кресле, хотя этот полёт был первым в её жизни. «Вот нервы!» – позавидовал Гарри. Дуэгар отстегнулся от кресла и, позвякивая бутылками, копался в баре.
– Сэр, хотите настоящей русской водки? – спросил он у Гарри, держа в руках бутылку.
– Пожалуй… Хотя рановато для крепкого. Мне со льдом, если можно.
– Кто же пьёт русскую водку со льдом? – возмутился Дуэгар. – Хозяева увидят – убьют. И правильно сделают, между прочим.
– А как же правильно?
– Только чистую! И лучше запить пивом!
– Да? Впрочем, профессору зельеварения виднее. Будем пить чистую.
Дуэгар принёс стаканы с толстым дном и бутылочки с пивом.
– Умеете пить водку? Смотрите, надо так, на выдохе.
Зельевар ловко хватил четверть стакана и запил пивом.
– Ух, хороша! – сказал он слегка задыхаясь. Глаза его увлажнились. – Теперь вы, сэр.
Гарри нерешительно взялся за стакан. Доза казалась ему несуразно большой.
– Ну вот, стоило на минуту закрыть глаза, а мужчины уже пьянствуют! – капризно сказала Моргауза. – За пятнадцать веков ничегошеньки не изменилось! Что вы пьёте?
– Водку, мэм, – ответил зельевар. – но я видел в баре и вино. Какое предпочитаете?
– Налейте мне лучше водки, – спокойно сказал Моргауза. – Нет-нет, пива не надо, терпеть не могу этот плебейский напиток.
Она, не поморщившись, выпила водку, отказалась от сока и откинулась на спинку кресла:
– Неплохо! Пожалуй, это то, что надо.
– Повторить, миледи?
– Пока хватит, возможно, позже.
Глядя на Моргаузу, свою порцию выпил и Гарри. Водка оказалась на удивления приятной, хотя и была довольно крепкой. Она не драла горло и пахла ржаным хлебом. Гарри с удовольствием просмаковал её вкус и отхлебнул пива.
Вскоре принесли обильный и вкусный ланч. Время полёта текло незаметно.
В салон вошла стюардесса.
– Леди и джентльмены, поздравляю вас, наш самолёт пересёк границу России!
– В каком аэропорте мы должны сесть? – спросил Гарри.
– Ни в каком, сэр. Чтобы не создавать вам лишних неудобств и не привлекать ненужного внимания, мы приземлимся на одной из подмосковных баз Воздушно-Космических сил России. Там не нужно будет проходить паспортный и таможенный контроль. Что будет дальше, извините, я не знаю, но вас обязательно встретят.
Часа через полтора самолёт начал снижение, и стюардесса опять попросила пассажиров занять свои места и пристегнуться. Дуэгар к этому времени уже дремал, уютно посапывая, и девушке пришлось пристегнуть зельевара самой.
Гарри с обострённым интересом смотрел на землю. Он никогда не был в России, и она казалась ему волшебной, необычной страной, где всё не так, как в Англии. Но внизу виднелись обычные пейзажи, и если бы стюардесса не сказала, что они летят над Россией, Гарри никогда бы не догадался об этом. Внезапно самолёт ухнул вниз и начал интенсивное снижение. Видимо, навыки лётчика-истребителя не давали командиру корабля покоя. Внизу замелькали посёлки, дороги, возделанные поля, промелькнула большая река и вот – под крылом уже мчится серая лента бетонки. Посадка была мастерской – Гарри даже не почувствовал толчка. Самолёт свернул со взлётной полосы и остановился, двигатели смолкли.
– Кажется, мы приехали, – подавляя зевоту и потягиваясь, сказал Дуэгар. – И что теперь?
– Ничего. Ждём, – напряжённо сказал Гарри, который отчего-то начал волноваться.
Через несколько минут пассажирская дверь открылась, снаружи что-то лязгнуло, и в салон вошёл человек в берете и в пятнистом комбинезоне. Он обменялся со стюардессой парой фраз и вышел.
– Леди и джентльмены, наш полёт окончен, – объявила девушка. – Приветствую вас на авиабазе Воздушно-Космических сил «Кубинка». Вас встречают, вещи будут погружены в машину. Надеюсь, полёт был приятным, всего доброго.
У выхода из самолёта их провожал пилот. Гарри и Дуэгару он на прощание пожал руки, а Моргауза протянула ему руку первой.
Снаружи к самолёту была пристыкована не аэропортовская гармошка, а довольно крутая металлическая лестница. Вдалеке виднелись кили военных самолётов, крутились антенны РЛС, проехал бронетранспортёр. У самолёта, сверкая чёрным лаком, стоял «мерседес»-купе. Рядом с ним, небрежно бросив фуражку на капот, ждал офицер.
Увидев Гарри, он надел её, одёрнул мундир, сделал шаг вперёд и отдал честь.
– Подполковник Винокуров, Министерство по делам магии Российской Федерации. Вчера вы разговаривали со мной по телефону. Мне приказано вас встретить и организовать дальнейшие мероприятия.
Подождав, пока Моргауза и Дуэгар спустятся, Гарри представил своих спутников.
Русский кивнул:
– Рад познакомиться. На сегодня план у нас такой. Мы решили, что в центре города жить вам будет неудобно – слишком тесно и шумно, поэтому предлагаем одну из наших подмосковных вилл, здесь недалеко. Сегодня отдыхайте, а все деловые разговоры назначены на завтра.
– А почему не на сегодня? – спросил Дуэгар. – У нас не так уж много времени.
– Сегодня не получится собрать всех заинтересованных лиц, – пояснил Винокуров. – Не думаю, что мы потеряем очень уж много времени.
Налетевший порыв ветра заставил Моргаузу зябко передёрнуть плечами:
– Холодно у вас, прямо как на Оркнеях.
– На аэродроме всегда ветер, – улыбнулся Винокуров, – прошу в машину.
Они покинули территорию авиабазы и вскоре оказались на шоссе, которое, по словам Винокурова, ведёт к Москве. И вновь Гарри не увидел ничего необычного: шоссе как шоссе, машины как машины, и модели знакомые.
Минут через двадцать машина свернула с трассы и, попетляв по узким дорожкам, остановилась у глухих ворот, которые с гудением отъехали в сторону. «Мерседес» проехал ещё немного и остановился.
– Мы на месте, – сказал Винокуров. – Вилла и вся прилегающая территория в вашем распоряжении, дом я вам покажу. Можете, гулять где хотите, но за территорию виллы прошу не выходить.
– А купаться можно? – спросил Дуэгар, увидев большой бассейн.
– Конечно, но не советую. Ильин день уже прошёл, погода повернула на осень, вода холодная, но если вы морж…
– Кто, простите? – переспросил Дуэгар.
– Моржами у нас называют любителей зимнего купания в прорубях на замёрзших реках и озёрах, – пояснил Винокуров. – Пойдёмте в дом.
Гостевая вилла Министерства по делам магии оказалась очень уютным деревянным двухэтажным домом, оборудованным по последнему слову техники. Почти весь первый этаж занимала гостиная с камином, по периметру которой на галерее были расставлены книжные шкафы. Спальни занимали весь второй этаж, а на плоской крыше размещался солярий. На большом крытом балконе были расставлены лёгкие плетёные столы и стулья.
– С баром, думаю, вы сами разберётесь, – сказал Винокуров. – Спальни выбирайте по своему вкусу, их много. Ужин будет в семь вечера по Москве, вас позовут. Вот номер моего мобильного (он положил на столик визитную карточку), в случае возникновения проблем звоните мне в любое время суток. Честь имею.
– Ну что ж, леди и джентльмены, должен сказать, что встретили нас неплохо, – удовлетворённо пробурчал Дуэгар, разваливаясь в жалобно скрипнувшем кресле. – Придраться абсолютно не к чему.
– Посмотрим, что будет дальше, – вздохнул Гарри. – Я прямо места себе найти не могу, вспоминая, что творится сейчас в Лондоне и во всей стране.
– Вы не можете переживать за всех волшебников Англии, – холодновато возразила Моргауза. – Это не нужно и даже опасно, сердце может не выдержать. Переживайте лучше за госпожу Джиневру.
Гарри только вяло махнул рукой.
– А вот интересно, – поспешно сменил тему Дуэгар, – у русских что, все волшебники в форме ходят? Заметили? Наш водитель тоже военный.
– А с чего вы взяли, что пилот, водитель и стюардесса – волшебники? – спросил Гарри. – А больше мы никого и не видели.
В комнату вошла женщина в кружевном фартуке и наколке и что-то сказала.
– Кажется, нас на отвратительном английском позвали ужинать, – хмыкнул Дуэгар. – Отдадим должное русскому гостеприимству.
***
Ночью погода испортилась, пошёл мелкий, противный и холодный дождь. Англичане не догадались взять с собой плащи, поэтому Гарри пришлось использовать зонтичное заклятие Метеореканто . В машине было тепло, пахло кожей и хорошим табаком. Неяркая русская природа под серым небом и непрекращающимся дождём выглядела совсем уныло, и Гарри затосковал.
С пасмурным настроением он вышел из машины у странного здания в форме куба без окон.
– Где это мы? – спросил он у Винокурова.
– В этом здании находится зал особых совещаний, – пояснил тот. – Он полностью закрыт от прослушивания. Здесь обсуждаются вопросы, которые не должны достичь чужих ушей.
– А с кем мы будем разговаривать?
– Не знаю. Мне поручено доставить вас сюда и ждать окончания совещания. Скоро всё сами увидите.
Профессора спустились на лифте на несколько этажей, прошли по безликому канцелярскому коридору и оказались перед высокой дверью, перед которой стояли ещё двое военных, вооружённых пистолетами. Один из них открыл дверь и сделал приглашающий жест.
– Ну, помоги нам Мерлин! – шепнул Гарри и вошёл, Дуэгар и Моргауза следом.
Они оказались в большом, ярко освещённом помещении без окон, центральную часть которого занимал длинный стол. За столом сидело человек пятнадцать – кто в военной форме, а кто в обычной одежде. Никого, моложе пятидесяти, не было, не было также и женщин, Моргауза оказалась в этом собрании единственной.
Увидев вошедших, все встали. Человек, сидевший во главе стола, подошёл к гостям и пожал им руки. За его спиной стоял переводчик.
– Доброе утро, леди и джентльмены. Приветствую вас на расширенном заседании Совета Безопасности Российской Федерации, прошу садиться, – и он указал на три пустующих стула рядом с местом председателя.
После того, как все заняли свои места, председатель сказал:
– Большинство из присутствующих владеют английским языком, но поскольку будут обсуждаться важные темы, мы решили воспользоваться услугами переводчиков. Это исключит возможное недопонимание. Я – заместитель председателя Совета, генерал-полковник Петропавловский, зовут меня Николай Васильевич. Председателем Совета является президент страны, но, думаю, его присутствие пока не требуется. Я не буду представлять вам всех участников совещания, вы всё равно запутаетесь в русских именах. Будем знакомиться по мере необходимости. Прошу вас, сэр Поттер, представить своих коллег и изложить суть проблемы. Вы можете говорить с места или воспользоваться трибуной – как вам удобнее.
Гарри встал, огляделся и, увидев небольшую трибуну, вышел к ней. По многолетней привычке преподавателя он предпочитал говорить стоя.
Представление Дуэгара прошло спокойно, а когда Гарри назвал имя Моргаузы, в зале возник лёгкий гул.
– Неужели та самая? – спросил кто-то по-английски.
Моргауза встала и с кривоватой улыбкой поклонилась.
– Вот это да! – прокомментировал тот же голос.
Дождавшись тишины, Гарри сжато изложил события, последовавшие за обнаружением забытого святилища.
Один из присутствующих поднял руку.
– Институт проблем теоретической магии, академик Петросянц, прошу, – сказал председатель.
– Не могли бы уважаемые гости показать нам структуру заклятия?
Моргауза сделала сложное движение волшебной палочкой, и над столом возникла многоцветная схема, напоминающая электрическую проводку самолёта. Со своих мест сразу же поднялись три или четыре человека, подошли к схеме и начали её внимательно изучать, обмениваясь тихими репликами на русском. Переводчики молчали.
Наконец академик Петросянц сказал:
– Нам знакомы занятия такого типа. Уважаемые коллеги, бесспорно, правы. Отменить его действие можно только с помощью ключа. Если заклятие сломать, люди никогда не проснутся.
– Можно ли подобрать ключ? – спросил Николай Васильевич.
– В принципе, можно, но это потребует много времени. Даже если мы подключим все имеющиеся в нашем распоряжении вычислительные мощности, а они весьма и весьма велики, понадобятся месяцы работы, причём, без гарантии нужного нам результата. Боюсь, таким временем мы не располагаем.
– Академия медицинских наук! Сколько времени может прожить человек, находящийся под действием заклятия «Фата-моргана»?
Встал лысый толстяк.
– Точных данных у нас нет, но из самых общих соображений можно предположить, что дней десять. Причём через неделю может начаться постепенная деградация организма, которая, в конце концов, станет неуправляемой, и человек погибнет от истощения. Для стариков и детей сроки ещё жёстче.
– Поня-ятно, – протянул генерал. – Институт проблем магии! Какие ещё существуют варианты?
Поднялся военный, по внешнему виду больше похожий на десантника, чем на учёного.
– Товарищ генерал, я вижу только один вариант: следует организовать экспедицию в прошлое, найти Моргану ле Фей и узнать у неё ключ. При наличии ключа я берусь снять заклятие в течение пяти минут. А вообще-то, это заклятие опасно, и нам следует подумать о том, чтобы создать универсальных ключ к нему на случай террористических атак.
– У вас есть врата Гвин-ап-Нудда?! – перебил его Гарри.
– Что, простите? А-а-а, конечно, нет, и никогда не было. Но мы сумели сделать кое-что получше. У нас есть устройство, которое в книжках называют «машина времени».
– То есть, вы можете отправить нас в прошлое?
– Конечно, хоть сейчас.
– А почему об этой машине никто не знает?!
– Мы никогда не делали из её существования тайны. Но позвольте, в свою очередь, спросить, а что вы вообще знаете о магическом сообществе России?
Гарри вздохнул:
– Увы, вы правы…
– Давайте оставим политику в стороне, – прервал их Петропавловский. – Итак, экспедиция в прошлое решена. Мы даже можем дать вам в помощь подразделение спецназа времени, есть у нас тренированная группа для таких задач…
– Благодарим вас, сэр, но думаю, мы управимся сами, – отказался полугном. – Мы ведь уже побывали в V веке, а госпожа Моргауза вообще родом из тех времён. Ты согласен со мной, Гарри?
Тот кивнул.
– Что ж, нет, так нет. На этом, я думаю, можно заканчивать. Центр проблем времени начинает готовить переброску, Институт проблем кибернетики начинает поиски ключа к заклятию. Если вычислительного кластера МГУ будет недостаточно, подключим Новосибирск. Вопросы? Благодарю, все свободны.
***
– Быстро у них… – не то с одобрением, не то с осуждением заметил Дуэгар, когда «Мерседес» отъехал от здания особых совещаний.
– Ну, так мы же сами просили побыстрее, – пожал плечами Гарри и обратился к Винокурову: – Скажите, полковник, я правильно понял, что в России существование волшебников – не тайна?
– Как вам сказать… Европейский путь нам изначально казался неверным. Конечно, существование людей с магическими способностями не афишируется, но правительство давно поняло, что гораздо выгоднее сделать волшебников полноценными гражданами, чем держать в своеобразном гетто, простите, если обидел невольным сравнением. Подготовлена и уже реализуется государственная программа, рассчитанная на много лет. Предполагается, что со временем волшебники будут объявлены людьми, обладающими паранормальными способностями, и, что самое главное, эти способности не противоречат науке. В начале, самые большие проблемы были с церквами, – усмехнулся офицер, – но и с ними сумели найти общий язык. Это Россия, знаете ли, у нас с толерантностью неважно.
– Разумно, чёрт меня побери! – шепнул Гарри Дуэгар, – даст Мерлин, разберёмся с нашими проблемами и попросимся к русским в ученики, а?
– Там видно будет, – ответил Гарри. – Но каковы русские, а? Построили машину времени – и молчок!
– А вы бы, сэр, стали трезвонить об этом открытии на каждом углу? – хмыкнула Моргауза. – ведь оно даёт русским весьма ощутимые преимущества. И вообще становится понятно, почему им так везёт в политике. А вдруг они могут путешествовать не только в прошлое, но и в будущее?
– То есть, вы полагаете, что русские «знают прикуп»?
– Вы про карточную игру? А что мне ещё остаётся? Впрочем, давайте поговорим потом. Невежливо шептаться за спиной нашего провожатого.
– Господин полковник, куда мы едем? – спросила Моргауза, обращаясь к Винокурову.
– В Институт проблем магии. Машина времени смонтирована у них.
***
Институт проблем магии охраняли очень серьёзно. На въезде «Мерседес» с трудом протиснулся между бетонных надолбов. По сторонам дороги из башенок настороженно смотрели стволы пулемётов, провожая машину. Документы проверяли солдаты в полном боевом снаряжении, в касках и с автоматами. Из машины пришлось выйти, и её тщательно проверили, причём оказалось, что она стоит на смотровой яме. Проехав метров сто, «Мерседес» остановился перед вторым КПП, на котором процедура в точности повторилось. Казалось, машина въезжает не в научное учреждение, а на базу атомных подлодок.
Территория института была огромна, множество зданий и сооружений непонятного назначения скрывалось среди деревьев и густого кустарника. Наконец, они оказались около двухэтажного здания, напоминающего заводской цех.
– Нам сюда, – сказал Винокуров, – идите за мной и, пожалуйста, не отставайте. Здешняя охрана начисто лишена чувства юмора.
Длинные и безликие коридоры сменяли друг друга, холодно светили яркие лампы, навстречу им не попалось ни единого человека.
Коридор закончился дверью в приёмную. В кабинете их встретил уже знакомый по совещанию директор института.
– Добрались, наконец? – улыбнулся он. – Наша охрана кого хочешь доведёт до бешенства. Не сердитесь, да и что поделаешь? Уж больно серьёзными вещами мы тут занимаемся. Кстати, я не представился, меня зовут Пётр Сергеевич, ну, и я командую всем этим бедламом.
– Что вы, сэр, не может быть и речи ни о каких извинениях, – вежливо ответил Гарри. – Мы весьма благодарны за проявленную заботу, но поймите и нас: дома остались тысячи больных людей, жизнь которых под угрозой. Это страшная ответственность…
– Я вас отлично понимаю и сочувствую, – вздохнул директор. – Но вы должны кое-что понять: сама переброска проблемой не является, мы можем отправить вас в V век хоть сейчас. Однако следует провести кое-какие подготовительные мероприятия, таков Закон о путешествиях во времени.
– Какого рода эти мероприятия? – заинтересовался Дуэгар. Кресло для него было великовато, потому он смотрел на директора снизу вверх, забавно задрав бороду.
– Прежде всего, прививки, – начал перечислять директор.
– Но мы волшебники, а не обычные люди! – перебила его Моргауза. – Мы не подвержены обычным болезням! Зачем нас колоть иголками?
– Разумеется, мэм, – спокойно ответил Пётр Сергеевич. – Но ваша магическая природа не гарантирует, что вы, простите меня, не притащите в себе из V века какую-нибудь заразу вроде чумы или чего похлеще. К сожалению, такие случаи уже были, поэтому прививки обязательны, это не обсуждается. Если вы откажетесь от них, путешествия не будет.
Моргауза поморщилась, но промолчала.
– Прививки – чепуха, а что ещё? – спросил полугном.
– Снаряжение. Вы же не можете отправиться в прошлое в своих нынешних костюмах! Поэтому каждый получит стандартный костюм хроноходца и набор снаряжения. Снаряжение вам выдадут после нашей беседы, оно очень простое, но чрезвычайно эффективное и надёжное. За сегодняшний вечер вы должны научиться пользоваться им, а вот костюмы изготавливаются по индивидуальным меркам.
– Сколько на это уйдёт времени? – поинтересовался Гарри.
– Ночь. Завтрашним утром вы сможете их примерить. Если всё будет в порядке, тогда же мы вас и перебросим. Кстати, прошу указать время и место переброски, чтобы мы успели сделать необходимые расчёты.
– У вас есть карта Британии? – спросила Моргауза.
– Разумеется, мэм, – ответил Пётр Сергеевич, и на громадном экране, висящем на стене, возникла цветная карта. Все подошли к ней.
– Если нужно больше подробностей, просто растяните нужную вам часть, вот так.
Моргауза долго разглядывала карту, что-то прикидывая и двигая её по экрану туда-сюда, наконец, решилась:
– Вот это место!
– Хорошо. А время?
– Пусть будет сегодняшнее число августа 534 года по вашему счёту. Машина может обеспечить такую точность?
– Вне всяких сомнений.
– А как мы вернёмся? – спросил Гарри.
Пётр Сергеевич вернулся в своё кресло, секунду подумал и стал объяснять:
– Представьте себе надутый воздушный шарик. Если надавить на него пальцем, он промнётся и палец проникнет как бы внутрь шарика, но не совсем внутрь, потому что резиновые стенки защищают его содержимое. Чем сильнее мы нажимаем на шарик, тем глубже палец проникает внутрь. Шарик – это прошлое, а палец – наша машина времени.
– Но шарик может лопнуть! И что тогда? – хмыкнул Дуэгар.
– Наш шарик-время не лопнет, этого можете не опасаться. Я привёл пример с шариком для того, чтобы пояснить одну очень важную вещь. Для того чтобы проникнуть в прошлое, надо затратить известную энергию, которую можно сравнить с силой нажатия пальца. Если пропадёт нажатие или энергия, то шарик приобретёт исходную форму, а хроноходцы вернутся в настоящее. Именно поэтому путешествия во времени относительно безопасны. Но предупреждаю: если кого-либо из вас убьют в прошлом, в настоящее вернётся труп, а не живой человек. Поэтому я ещё раз предлагаю вам охрану. Это люди опытные, бывалые и надёжные. Не хотите? Что ж, ваше право.
Каждый из вас получит особый амулет, он напоминает футляр для сигары. Если его развинтить, сломать или сильно смять, да просто наступить на него ногой, он сработает, и вы все вернётесь в настоящее. Подчёркиваю: срабатывание любого амулета вернёт обратно всех. Если же вы не вернётесь в течение семи суток с момента старта, машина времени автоматически вернёт вас или ваши тела обратно. Ваша задача – выжить, найти Моргану и получить у неё ключ к заклятию. Кстати, как вы собираетесь её искать?
– Она моя сестра, – ответила Моргауза, – я почувствую голос её крови, если она, конечно, жива.
– Хорошо, – кивнул Пётр Сергеевич, – теперь ещё одно: какое оружие вам приготовить? У нас есть практически любое.
Моргауза от оружия отказалась, Дуэгар выбрал из каталога жутковатого вида нож, который оказался ножом десантника, а Гарри попросил привычную «Беретту».
– Вот, кстати, – заметил Пётр Сергеевич. – Надеюсь, что вам стрелять не придётся, но на всякий случай предупреждаю: собирать гильзы не надо. В тот момент, когда вы вернётесь в XXI век, с вами вместе вернутся все ваши вещи, в том числе, гильзы и даже пули, попавшие в тела ваших врагов.
***
После ужина профессора перешли в гостиную своей виллы. Дуэгар разложил на столе снаряжение и начал его методично изучать. Особенно ему понравилась аптечка.
– Вот стоящая вещь, клянусь изначальным пламенем! Как русские умудрились впихнуть в маленькую коробочку столько всего? Сама ставит диагноз, сама подбирает препараты, сама делает уколы, да ещё и следит за пульсом, давлением, температурой и ещё за кучей вещей!
– Она, наверное, и стоит дороже «Мерседеса», – заметил практичный Гарри, щёлкнув затвором своей «Беретты». – Оборони Мерлин потерять или сломать – не расплатимся потом.
– И нож хорош, – продолжал полугном, пробуя лезвие на ногте,– и фонарь. Всё лёгкое, компактное, удобное. Сублимированные консервы, таблетки для очистки воды, тут столько всего…
– Может, мы всё-таки зря отказались от охраны? – задумчиво сказал Гарри, потирая предплечье, которое чесалось от прививки.
– Да ну их! – отмахнулся Дуэгар. – Лишние хлопоты, только внимание привлекать! В прошлый раз вдвоём обошлись!
– Ну, во-первых, не вдвоём, а, во-вторых, тогда нам повезло, а везение не бывает бесконечным. Скажите, госпожа, а вы не боитесь возвращаться в V век? Всё-таки, знаете ли…
Моргауза задумалась. Её лицо стало замкнутым и печальным.
– Что вам ответить, господин мой Гэри? С одной стороны, в вашем веке мои магические способности неизмеримо возросли, и теперь у меня есть волшебная палочка. Так что опасаться мне особо некого. Но с другой… С другой стороны дело хуже. Долгое время я надеялась, что, сбежав в будущее, я смогла обмануть судьбу. А теперь выходит, что она неумолима. Похоже, что всё равно она должна свершиться в V веке. Я чувствую, что с этим нельзя спорить, этому нельзя сопротивляться. Я должна вернуться, как вернулся Мордред, и встретиться с богиней судьбы. Этой встречи не миновать. Единственно, я боюсь не успеть привести вас к Моргане. А всё остальное… Будь что будет.
– Тогда вам нельзя отправляться в прошлое, леди! – воскликнул Гарри. – Нельзя же добровольно идти на плаху! Я этого не допущу!
– Да? И что вы будете делать в Артуровой Логрии[2] без меня?
Гарри беспомощно пожал плечами.
– Вот видите… Я обманом проникла в ваше время, теперь, похоже, ценой моей жизни может оказаться смерть тысяч. Я не готова на такой обмен. Раньше и думать бы не стала, а теперь – нет. Да и потом, я по сути-то умерла полторы тысячи лет назад. И хватит об этом. Спокойной ночи, джентльмены, – поднимаясь, сказала Моргауза.
– Д-да… Характер у леди – как вот этот клинок… – пробормотал Дуэгар, вертя в руках десантный нож. – Впрочем, что это мы на ночь глядя друг на друга нагоняем жути? Давайте-ка по стаканчику на сон грядущий. У меня, признаться, уже глаза слипаются.

Глава 4. Снова в V веке

В институте проблем магии их уже ждали обещанные костюмы, которые оказались точно по размеру. Гарри и Дуэгар спокойно переоделись, причём, под комбинезон, оказывается, полагалось надеть металлопластовое бельё – род лёгкой и удобной кольчуги, которая надёжно защищала от любого холодного оружия, известного в Артуровы времена. Особенно понравилась Гарри обувь – высокие шнурованные ботинки с толстой подошвой и металлическими вставками. Техники помогли разместить на комбинезонах оружие и снаряжение. Подогнав ремешки шлемов и лямки вещмешков, Гарри и полугном через недлинный коридор вышли в стартовый зал. Вскоре появилась Моргауза в таком же комбинезоне. В отличие от мужчин, она выглядела страшно недовольной – новая одежда ей не нравилась. Но с этим ничего поделать было нельзя.
– Встаньте на белый круг! – скомандовал техник. – Никаких неприятных ощущений не будет.
На табло пошёл обратный отсчёт: 5… 4… 3… 2… 1… Перенос!
Техник не обманул, в отличие от трансгрессии, неприятных ощущений не было, удара земли по пяткам тоже. Гарри пригнулся и, держа волшебную палочку в правой руке, а пистолет в левой, медленно повернулся по кругу. Всё было тихо.
Они стояли на большой поляне, которую окружал негустой лес. Было солнечно но, пожалуй, немного холоднее, чем в Подмосковье.
– Ну, коллеги, поздравляю с прибытием в V век, – негромко сказал Дуэгар, осматриваясь. – Место незнакомое, куда это нас вынесло?
– Координаты переноса указывала госпожа Моргауза, – пожал плечами Гарри, – все вопросы к ней.
Дуэгар повернулся к женщине, но она стояла, закрыв глаза и шепча какое-то заклятие. Оставалось ждать.
Через некоторое время Моргауза вышла из транса, огляделась и устало присела на камень.
– Мы попали в нужное время и нужное место, господа, – сказала она. – Но Морганы я не чувствую. То ли она ушла из мира живых, то ли находится слишком далеко, не знаю. А может, она закрылась магией от мира, чтобы в покое воспитать своих детей.
– Тогда что же нам делать? – спросил Гарри.
– Я предвидела такую возможность, поэтому мы перенеслись в местность, лежащую неподалёку от озера Дев. На озере есть потаённый остров, а на острове – святилище. Именно там мы с сестрой получили посвящение от Великой богини. Надеюсь, что вблизи её алтаря моя магия послужит лучше.
– А что происходит в Логрии? – спросил Дуэгар.
– Битва на Камланнском поле свершилась. Короля Артура и лучших его рыцарей нет более. Встретил свою судьбу и Мордред. В стране начинается кровавая усобица. А тут ещё саксы…
– А Мерлин? – спросил Гарри. – Где величайший из великих?
– Его судьба темна для меня, – ответила Моргауза. – В ваших книгах ответа тоже нет. В одних пишут, что он был заживо похоронен в Полых Холмах, другие – что нашёл последний приют в стволе дуба, дерева друидов. А как на самом деле, я не знаю. Возможно, нам будет дано это узнать.
– Куда же нам идти? – поинтересовался практичный Дуэгар.
– Лес скоро закончится, – ответила Моргауза, – за ним – нужное нам озеро. Дороги через лес я не знаю, но думаю, мы сможем её найти – деревья растут не очень густо.
– Ещё минуту, – сказал Дуэгар. – Давайте проверим, есть ли поблизости люди, а то мало ли…
Предосторожность оказалась излишней – в пределах действия поискового заклятья никого не было.
– Ну что ж, теперь, пожалуй, можно идти, – сказал Гарри. – Насколько я понял из объяснений русских, вернуться в настоящее мы можем из любого места, поэтому отмечать точку перехода не надо.
– Нам бы не повредил магловский навигатор, – заметила Моргауза.
– Здесь от него не было бы никакого толка, – ведь в V веке не было спутников, – улыбнулся Гарри.
– И верно… – кивнула Моргауза, – как-то забываешь обо всей этой магловской чепухе. Работает и работает, а как – одни боги ведают.
– В какую сторону нам идти? – поинтересовался Гарри.
– Туда, – махнула рукой Моргауза.
Они пересекли поляну и углубились в лес. Идти было чрезвычайно неудобно. Никаких тропок, созданных людьми или крупными животными, не было и в помине. Деревья, хоть и не очень высокие и толстые, стояли довольно плотно. Между древесными стволами, словно искусственные заграждения, густо росли колючие кусты. Земли почти не было видно – она заросла длинной и довольно прочной травой, путающей ноги и неприятно напоминающей водоросли.
– Какой неуютный лес! – проворчал Дуэгар, споткнулся о спрятавшийся в траве гнилой сук и цветисто выругался. Он в испуге посмотрел на Моргаузу, но та или не услышала брань, или не придала ей значения.
С полчаса профессора продирались через лес, проклиная всё на свете. Гарри понял, что если бы не одежда и снаряжение, полученные у русских, они вообще не смогли бы идти по лесу. Комбинезоны спасали от веток и колючек и при этом не рвались и ни за что не задевали, в них было совсем не жарко, Гарри вдруг понял, что за полчаса тяжёлой физической работы он даже не вспотел. Обувь надёжно защищала ноги, причём можно было не бояться укусов змей и ядовитых насекомых.
В шлемы были вмонтированы радиостанции, а очки-хамелеоны защищали от яркого солнца и липкой паутины, которая почему-то в великом множестве была развешана по веткам.
Гарри решил поделиться своим восхищением с Дуэгаром. Зельевар в ответ хмыкнул:
– Так-то оно так, но представьте, что нас в таком виде заметят люди V века. Зелёный шар вместо головы, а вместо глаз – радужные пластины. Утыкают они нас стрелами со страху. Металлопласт, конечно, защитит тело, но шея и лицо-то открыты! Так что надо поосторожнее.
– Здесь же нет никого! – пожал плечами Гарри.
– Здесь нет, но рано или поздно с людьми встретиться придётся, ведь нам нужна Моргана. Вряд ли она будет жить отшельницей в какой-нибудь дикой местности. Если я правильно понял Моргаузу, у её сестры двое маленьких детей, поэтому ей не прожить одной. Эх, голема бы пустить впереди нас… Он бы роскошную просеку проломил!
– А людей здесь давненько не бывало, – сказал Гарри. – Смотрите, птицы совсем непуганые, да и заяц от нас убегать не стал, так, с дороги только ушёл, сидит и смотрит.
– Может, подстрелим? – оживился Дуэгар.
– Зачем? – продуктов на первое время у нас достаточно. Вряд ли мы задержимся здесь надолго. Да и готовить этого зайца у нас не в чем. Пусть бегает…
Лес постепенно редел. Деревья становились тоньше и ниже, впереди стали появляться просветы, и вдруг неожиданно лес кончился. Впереди раскинулось озеро с топкими, болотистыми берегами. На воде футах в ста от берега лежал плотный туман.
– Вот оно, то самое озеро… Ошибки нет, – сказала Моргауза, присаживаясь на сухую кочку.
– А почему туман? – удивился Дуэгар.
– Здесь всегда так. Это магический туман, он скрывает от глаз непосвящённого остров Дев. На этом острове прошла моя молодость… – вздохнула колдунья.
– Нам туда? – спросил Гарри.
– Да…
– А туман пропустит нас?
– Надеюсь, что со мной пропустит.
– А если нет?
– Тогда лодку просто вывернет к берегу.
– Какую лодку? Где её искать? – вмешался Дуэгар.
– Не надо искать, я просто позову её, – пояснила Моргауза, – и она перевезёт нас на остров.
– Чего нам ждать там? – спросил Гарри.
– Не знаю. Я слишком давно не была на острове Дев. Надеюсь, ничего скверного. Я рассчитывала отыскать сестру своими силами, но из этого ничего не вышло. Может быть, Верховная жрица поможет мне, и мы уйдём невозбранно.
– А если нет?
– Нет – значит, нет. С богами и их жрецами не спорят…
– Ну что ж, зовите, – вздохнул Гарри. – Не идти же обратно.
Моргауза подобрала на берегу камешек, пошептала над ним и швырнула в воду. Камешек упал совершенно беззвучно, не оставив даже следов.
– Ждать долго? – спросил Дуэгар. – Может, пока костерок разложим?
Моргауза не ответила.
– Смотрите! – сказал Гарри, который изучал озеро в бинокль. – Вон, там! Кажется, это лодка!
Через несколько минут её стало видно и простым глазом. Большая лодка с высокими бортами врезалась в берег, раздвигая озёрную траву прямо у ног профессоров.
– Надо же, как раз для троих! – обрадовался Дуэгар. – Это на редкость удачно. А то дважды переправляться в этаком тумане…
– Лодка всегда вмещает всех, ожидающих переправы, такова её магия – пояснила Моргауза. – Иногда она бывает большой, а иногда маленьким яликом на одного. Садитесь, господа.
– А как же грести? – удивился Гарри. – Здесь нет не только вёсел, но и уключин. Надо было хоть шесты в лесу вырезать. Озеро глубокое?
– Очень глубокое, – кивнула Моргауза, – поэтому никакие шесты тут не помогут. И вода в нём всегда ледяная, даже летом. Попробуйте. – Гарри опустил руку за борт и тут же выдернул, стряхивая капли воды.
– И правда, как лёд! Как же здесь купаться-то?
– В этом озере я никому не советую купаться, – усмехнулась Моргауза. – И не только из-за холодной воды.
– На остров! – скомандовала она, и лодка, отойдя от берега, развернулась, поплыла на середину озера и, не сбавляя скорости, вошла в туман. На некоторое время её пассажиры как бы ослепли, но потом туман закончился, и перед ними оказался остров, лежащий на скале из гранита цвета запёкшейся крови. Остров сплошь порос мрачным ельником. Берега были настолько крутыми, что подняться наверх нечего было и думать. Скудный слой почвы позволял корням деревьев расти только вбок, и у прибрежных растений они висели в воздухе, как пальцы кобольдов.
– Какое неприятное, я бы сказал, мрачное место… – заметил Дуэгар. – Этот остров сущая крепость.
– Остров Дев на самом деле представляет собой архипелаг с множеством проток и тупиков, но пристань только одна, и лодка знает к ней дорогу, – пояснила Моргауза.
Лодка петляла по узкому коридору чёрной воды, зажатому между высокими гранитными берегами.
– Мы здесь как на ладони. Если бы нас хотели убить, давно бы утыкали стрелами или копьями, – жизнерадостно сказал Дуэгар.
– На острове Дев не убивают, – ответила Моргауза. – Нельзя осквернять его землю и воду кровью.
Наконец мрачный коридор уткнулся в крошечный песчаный язык, от которого вверх вели вырубленные в камни ступени. На берегу лодку ждали две женщины, одетые в бесформенные балахоны с капюшонами, и босые. Одна из них бестрепетно вошла в ледяную воду и удерживала нос лодки, пока её пассажиры переходили на берег. Другая молча сделала знак следовать за ней и стала подниматься, не оглядываясь на непрошеных гостей.
Остров оказался большим – они шли по петляющей тропе примерно полчаса, но везде было одно и то же – мрачный ельник и густой подлесок вдоль узкой тропы, по которой приходилось идти друг за другом. Ягоды земляники напоминали капли крови, а запах разогретой хвои напомнил Гарри о кладбищенских венках.
Внезапно тропа свернула, и хроноходцы оказались перед входом в пещеру. Прямо на тропе стояло высокое кресло, напоминающее трон, а в нём сидела женщина и смотрела на гостей.
Моргауза склонилась было в привычном глубоком поклоне, но вдруг резко выпрямилась:
– Ты?!! – выдохнула она.
– А кого ты ожидала увидеть, а, Моргауза, беглянка от судьбы? – насмешливо спросила женщина.
– Но… но как? А где же Великая жрица?
– Она перед тобой.
– Великие боги… – ахнула Моргауза и схватилась за сердце.
– Н-да… Что-то явно пошло не так, – пробурчал Дуэгар, медленно, чтобы не привлечь внимания, кладя руку на рукоять ножа.
– Господа Моргауза, что случилось? Вам плохо? – бросился к ней Гарри.
– Плохо – не то слово, – бросила хозяйка острова, спокойно наблюдавшая за Моргаузой. – Не пытайся её лечить, чужестранец, это не болезнь, а страх. Сейчас она придёт в себя, не так ли, госпожа?
– Д-да… – выдавила Моргауза, – со мной уже всё в порядке…
– Ну, вот видите… – кивнула женщина. – Моргауза, не будь невежливой, представь меня.
– Это… это… госпожа Нимуэ… – пробормотала та.
– Вот те на… – крякнул Дуэгар. – Сдаётся мне, что в пыточном застенке Лота мы были бы в большей безопасности.
Он говорил тихо, но леди Нимуэ услышала его.
– Лот давно мёртв, впрочем, как и многие, многие другие. Нет уже ни Артура, ни Гвиневры, ни Мордреда. Судьба Мерлина тоже свершилась. В истории Логрии перевёрнута очередная страница. Но вам, мои господа, опасаться нечего. Ваша судьба решится не здесь, а в том времени, в котором вы были рождены. А вот Моргауза – иное дело. Она дочь этого времени, её удел здесь, и знает это. Но и её кровь не прольётся на земле острова Дев. Скажите лучше, зачем вы пришли?
Гарри выступил вперёд и кратко объяснил суть дела.
Леди Нимуэ задумалась. Ожидая её решения, все молчали.
Наконец, она сказала:
– Я не знаю, где скрывается твоя сестра, Моргауза и вообще, жива ли она. Я могла бы, используя свои силы, поискать её или её могилу, но не стану этого делать. Связи прошлого и будущего и так слишком запутались, боги гневаются, я чувствую это. Поэтому помощи от меня не ждите, но и зла я вам не причиню. Ваши поиски – ваше дело, ищите Моргану сами. А ты, Моргауза, помни, что нити судьбы нельзя запутывать бесконечно. Боги могут просто обрубить их. Я сказала всё. Уходите и не возвращайтесь сюда больше никогда. Я изменила заклятье, и лодка, после того, как отвезёт вас на берег, больше не придёт за вами.
***
– Н-да, выставили нас не сказать, чтобы очень уж вежливо, – хмыкнул Дуэгар, когда они вновь оказались на берегу озера. – Что будем делать дальше?
– Давайте отойдём от берега и поищем какую-нибудь поляну, – предложила Моргауза. – Пора бы и перекусить. На острове нам не предложили и глотка воды, а я-то надеялась на сытный обед…
– Может, вернёмся в точку переброски? – предложил Гарри.
– Незачем, слишком далеко идти, – возразила Моргауза. – Достаточно будет просто уйти с открытого места. Меня не покидает ощущение, что Нимуэ следит за нами. Может, лес укроет нас.
Профессора пошли вдоль кромки подлеска и вскоре нашли узкую, заброшенную, невесть кем проделанную тропу. Идти приходилось с осторожностью, хотя заклятие Дуэгара не обнаруживало вблизи людей.
Тропинка вывела на маленькую, довольно уютную поляну, посредине которой виднелось старый, затянутый вьюнком след от костра.
– Ого, а вот здесь бывали люди, правда, очень давно, – сказал Дуэгар. – Скорее всего, в прошлом году, вон как кострище заросло.
– Вам подходит это место, леди? – спросил Гарри.
– Мне всё равно, – отмахнулась Моргауза. Она выглядела расстроенной и усталой. – С острова не видно – и ладно. Если остаёмся здесь, я всё-таки наложу кольцо охранных заклятий.
– Подождите немного, профессор, – остановил её Дуэгар. – Сначала нужно нарубить сучьев для костра.
– Обойдёмся валежником, – сказал Гарри.
– Да здесь гниль одна, гореть нечему! – Дуэгар поддел носком ботинка толстый сук, и он развалился.
– Ладно, только не будем расходиться и вообще отходить далеко от поляны. Госпожа, а вы просто посидите.
Гарри и полугном довольно быстро набрали кучу хвороста. Дуэгар сложил его шалашиком, ткнул волшебной палочкой и произнёс заклятье. Костёр сразу вспыхнул. Огонь горел сильно и ровно, почти не давая дыма. Такие костры умели складывать только гномы.
Порывшись в своих вещмешках, хроноходцы достали саморазогревающиеся консервы, в складном котелке согрели воды, заварили чай. Ели молча.
– Мне показалось, или вы ожидали увидеть на месте Нимуэ кого-то другого? – спросил Гарри.
– Я ожидала увидеть там жрицу Великой матери. Точнее, одну из жриц, потому что люди смертны, и жрицы периодически сменяли друг друга.
– А Нимуэ не служит Великой матери? – спросил Дуэгар.
– Нет.
– Тогда каким же богам она служит?
– В том-то и дело, что никаким. Нимуэ служит только себе. Хитростью или по доброй воле к ней перешла магическая сила Мерлина…
– Как это?! – перебил её Гарри.
– Было предсказано, что великая мощь Мерлина сохранится до тех пор, пока он не познает женщину, и поэтому маг вёл жизнь, которую в ваше время назвали бы монашеской. Но Нимуэ нашла путь к его сердцу, и случилось то, что случилось. Мерлин потерял большую часть своей силы, а Нимуэ стала могущественнейшей волшебницей Логии. Вы видели – ей удалось подчинить себе даже магию святилища Великой матери, а такого раньше никогда не было. Наверное, это мог бы сделать и Мерлин, но он уважительно относился ко всем богам. Нимуэ – другое дело. Она берёт в расчёт только силу. Кстати, теперь я, кажется, понимаю, зачем Моргана создала святилище господина Гэри. Дохристианские боги вложили большую часть своей силы в Хогвартс и истаяли, как и было предсказано, а остатки подгребла под себя Нимуэ. Моргана рассчитывала создать новый культ и стать его верховной жрицей. Но для этого нужно было, во-первых, некое божество, и она избрала на его роль вас, господин мой Гэри, ведь ваше появление и исчезновение казалось ей непостижимой тайной. Во-вторых, Моргане нужно было место для отправления обрядов, но своей силы для его создания ей было недостаточно, вот она и решила воспользоваться магией Хогвартса. Единственное, чем моя сестрица владела в совершенстве, было заклятие сна, им она и воспользовалась для защиты святилища и образа обретённого бога.
– А что было потом? – спросил Гарри.
– Об этом сможет рассказать только Моргана, если мы её сумеем отыскать. Ясно только, что события пошли как-то не так.
Некоторое время мужчины молчали, обдумывая слова Моргаузы, потом Дуэгар сказал:
– Выходит, нам здорово повезло, что Нимуэ вот просто так отпустила нас со своего острова.
– Ничего ещё не кончено, – покачала головой Моргауза. – Её месть может настичь нас в любую минуту. Она ж сказала, что не хочет пятнать кровью землю острова Дев. А что будет за его пределами, знает только она…
– Ну, хорошо, пусть, – отмахнулся Дуэгар. – Мы всё-таки не дети, и в случае чего сможем отбиться. Однако нам нужно решать, что делать дальше. Вот, например, а если попробовать поискать Мерлина?
– В этом нет смысла, – ответила Моргауза. – Во-первых, я понятия не имею, где его искать. Легенды утверждают, что маг то ли заточён в стволе дуба, то ли спит в своей пещере в Полых холмах. И если пещеру ещё можно сыскать, как найти нужный дуб, я решительно не представляю. Во-вторых, как уже сказано, Мерлин потерял большую часть своих магических способностей, которые перешли к Нимуэ. Я рассчитывала на её помощь, но вышло так, как вышло. В-третьих, я совсем не уверена, что Мерлин обрадуется своему пробуждению ото сна, на волос отличающегося от смерти. И что придёт ему в этот миг в голову, я решительно не представляю. Старец и при жизни-то бывал весьма жесток…
– Ладно, оставим поиски Мерлина на крайний случай, – согласился Дуэгар. – Артур и его рыцари погибли, да и помощи от них мы всё равно бы не получили. Что же остаётся? Искать Моргану самостоятельно?
– Если моя сестрица захочет скрыться, нам её ни за что не найти. Она, к примеру, может сидеть вон под тем кустом и слушать нас, но мы об этом никогда не узнаем… Позвольте, что это за звуки?
– Я ничего не слышу! – сказал Гарри.
– А вот сейчас? Ветка треснула! Кажется, сюда кто-то идёт…
– К бою! – рявкнул Дуэгар.
Профессора вскочили, и тут на поляну одновременно с разных сторон вломились дикари. В первый момент Гарри показалось, что их очень много.
– Берегись, саксы! – выкрикнула Моргауза. Она подняла волшебную палочку, за которой тянулся огнистый след, и начала выпевать заклятье, но не успела. Огромный сакс подскочил к колдунье и оборвал опасную волшбу взмахом меча. Моргауза упала, но этой крохотной заминки хватило Гарри, чтобы достать магловское оружие. Треснул выстрел «Беретты», и сакс, напавший на Моргаузу, рухнул на спину. Тяжёлая девятимиллиметровая пуля попала ему прямо в переносицу и сбила с ног. Второй сакс, подняв над головой что-то вроде топора на длинной рукояти, помчался на Гарри, но шансов у него уже не было: заклятие «Остолбеней!» и два выстрела прозвучали одновременно. Второй выстрел, впрочем, оказался лишним, но Гарри не удержался. Мёртвый сакс, тяжеленной колодой проехал по траве и остановился почти у самых ног Гарри.
Теперь нужно было выручать Дуэгара. Гарри оглянулся и увидел, что полугном сражается с двумя саксами и приходится ему нелегко, потому что с ножом трудно выстоять против двух мечников. Дуэгар выпустил из волшебной палочки струю пламени и с помощью этого импровизированного огнемёта не подпускал к себе нападающих на длину мечного удара. Сменить заклятье он не мог, потому что саксы наседали довольно плотно.
– Эй, падаль! – заорал Гарри на современном английском, не думая о том, что враг его не поймёт. Сакс, однако, совершенно чётко уловил интонацию, бросил Дуэгара и скользящим шагом опытного воина побежал в сторону Гарри.
Убедившись, что непростительное заклятие не заденет Дуэгара, Гарри ткнул волшебной палочкой в сторону сакса: «Авада кедавра!» Полыхнуло зелёным, и одним мертвецом на поляне стало больше.
Последний уцелевший сакс, смекнув, что против двух колдунов ему не выстоять, бросился бежать, но Дуэгар с такой силой метнул ему в спину десантный нож, что он вошёл под лопатку по самую рукоять.
– Фу-у-у… Вроде отбились, – выдохнул Дуэгар, внимательно оглядывая поляну. – Больше никого?
– Никого, – мёртвым голосом сказал Гарри.
– Мне показалось, что Моргаузе досталось, – сказал полугном. – Что с ней?
С замирающим сердцем Гарри подошёл к женщине, лежавшей на животе, и поблагодарил богов, что она упала лицом вниз. Моргауза была мертва, удар сакса обезглавил её.
К Гарри подошёл Дуэгар, долго молча смотрел на тело колдуньи и с горечью произнёс:
– Эх, не уберегли… Никогда себе не прощу! Но почему сакс набросился на неё первой?
– Моргауза начала творить заклятие… – пояснил Гарри, – ну, он и…
– Вот этот? – полугном пихнул ногой голову мертвеца.
– Да.
– Здоровенный кабан… Наверное, вождь. Весь в татуировках, ожерельях, оберегах каких-то… Но как же так? Моё заклятие не чувствовало людей, я ведь проверял дважды! Откуда они взялись?
– Нимуэ… – вздохнул Гарри. – Наверняка это её рук дело. Только она смогла скрыть саксов от вашей магии и навести их на стоянку. Она отомстила Моргаузе руками саксов. Они были просто её оружием.
– А ведь Моргауза боялась, что её судьба всё-таки свершится, – задумчиво сказал Дуэгар, – и тем не менее отправилась с нами. И вот – встретилась со своей смертью… Что будем делать с телом? Похороним здесь или возьмём с собой в XXI век?
– Лучше всего было бы положить её тело в лодку и отправить на остров Дев, – задумчиво сказал Гарри. – Но ведь лодка ушла…
– Никуда она не ушла!
– Как это?
– А так. Я её вытащил на берег. На всякий случай, мало ли… Вы разве не видели?
– Нет, не видел. Что ж если лодка всё ещё там…
Гарри поднял тело Моргаузы, которое показалось ему очень тяжёлым, и побрёл к озеру. Дуэгар содрал с мёртвого сакса плащ, завернул в него голову Моргаузы, и пошёл следом.
Лодка была на месте. Профессора, как смогли, уложили в неё женщину и накрыли лицо плащом. Дуэгар стянул лодку в воду и сильным толчком отправил от берега. Лодка, казалось, только этого и ждала. Она набрала скорость и, описав плавную дугу, скрылась в тумане.
– Прощайте, профессор Моргауза, – тихо сказал Гарри, потом зачерпнул воды из озера и ополоснул лицо.
– Демоны зелёные! – вдруг хлопнул себя по бокам Дуэгар. – Как же это мы, а?!
– Что ещё?
– Да ведь мы забыли забрать у неё амулет возвращения! Теперь, если с телом Моргаузы что-то случится, нас вышвырнет в XXI век!
– Да, досадно… – пробормотал Гарри. – Но что сделано… И потом, вы бы стали её обыскивать?
Дуэгар почесал в затылке:
– Пожалуй, н-нет…
– Вот и я нет. Так что не жалейте.
Профессора вернулись на поляну.
– Что будем делать с трупами саксов? – спросил Гарри.
– Да ничего, пусть валяются… – пожал широченными плечами зельевар. – Их всего-то четверо, а когда на нас напали, я думал, их минимум десяток. У страха глаза велики…
– Не, так не пойдёт, – возразил Гарри. – Во-первых, мне не нравится соседство мертвецов, а искать другую поляну на ночь глядя – плохая идея. А, во-вторых, запах крови привлечёт хищников. Не хватало ещё нам отбиваться от волков, росомах и прочего зубастого зверья. Давайте лучше их закопаем.
Дуэгар, которому заклятья земли давались легче других, парой взмахов волшебной палочки на дальнем краю поляны вырыл глубокую яму, а Гарри с помощью заклятья «Локомотор» перетащил в неё трупы саксов. Надгробия делать не стали, Дуэгар просто заровнял яму и даже накрыл куском дёрна.
– Ну, вот так-то лучше, – сказал Гарри, возвращаясь к костру.
Дуэгар молчал, бесцельно шевеля тлеющие угли веткой.
– Как-то по-дурацки у нас всё получается, – пробурчал он. – Что в первый раз, что во второй. Тогда не успели переместиться в прошлое, как вам дали по голове, а я вообще получил удар мечом. А теперь вот допустили смерть женщины… Причём заметьте: если в первый раз мы сунулись в прошлое, что называется, наобум, то теперь – другое дело. Мы прекрасно экипированы и вооружены, мы опытные и умелые волшебники, вы вообще профессиональный воин, мракоборец. И сразу – такой оглушительный провал, ведь Моргауза была нашей единственной надеждой! И что мы будем делать без неё? Стучаться в каждый дуб в поисках Мерлина? Не знаю, есть ли в V веке дома для умалишённых, но на нас точно будут смотреть как на безумцев. Мне доводилось читать магловские книжки про путешественников во времени. И везде они, вооружённые современными знаниями, необычайно быстро и ловко находили своё место в прошлом, становились советниками королей, императоров и просто тиранов, строили в Средневековье заводы по производству штурмовых винтовок и антибиотиков и занимались прочей ахинеей. А на самом-то деле получается, что прошлое умеет защищаться. Попаданец, этакая историческая заноза, оказывается в гнойнике, который разрезают ножом или прижигают железом, да так, что от умника даже могилы не останется. По-моему, нам пора возвращаться.
– Есть у меня ещё одна слабенькая надежда, – сказал Гарри, не глядя на Дуэгара. – Сиды. Надеюсь, в моей волшебной палочке ещё осталось заклятье царицы Медб. Вдруг она сможет нам помочь?
– Ну, а что? Попробовать можно, что мы теряем? – согласился Дуэгар. – Зовите её.
– Давайте немного подождём, пусть стемнеет, – сказал Гарри. – Сиды не любят дневного света.
Они просидели у костра часа полтора в полном молчании, иногда подбрасывая в огонь ветки. Каждый думал о своём. Наконец, Гарри встал:
– Ну что ж, солнце село. Дальше тянуть нечего. Я попробую.
Он взял в правую руку волшебную палочку и сосредоточился на образе царицы Медб. Ответ пришёл почти мгновенно:
– Господин Гэри? Я не ошиблась? Неужели это ты взываешь ко мне?
– Я, госпожа.
– Ты… ты опять очутился в нашем времени? Это странно… Впрочем, что это я? Чем я могу помочь тебе?
– Мы в беде, госпожа, надежда только на вас.
– Мы? Так ты не один?
– Со мной мой прошлый спутник, помните его?
– Конечно, я ничего не забываю.
– Госпожа, мы можем просить о встрече с вами?
– Где ты? Дай мне вспомнить запах твоей души. А, вот. Неподалёку от озера Дев, верно?
– Да, госпожа, именно так.
– Далековато… Ну, ничего. Я не могу перенести вас под землю, только до ближайшего входа в царство сидов, а там вас встретят и проводят. Возьмите своего друга за руку!
***
Гарри опасался, что они вновь окажутся у того входа в подземелья сидов, к которому привёл их отшельник Балдред, и воспоминания о старике окажутся слишком болезненными, но вход был совсем другим, и стражники, встретившие их, тоже были незнакомыми. Впрочем, для европейца все сиды казались на одно лицо.
Короткий коридор внутри полого холма неожиданно закончился пристанью. Дальше плыли по подземной реке с совершенно чёрной водой. Течение было сильным, сиды лишь направляли большую узкую лодку, отталкивая её шестами от каменных берегов. Плыли долго, извилистое русло реки скудно освещалось растениями наподобие мха, свод то поднимался вверх, теряясь во тьме, то опускался почти до самой воды, и тогда приходилось нагибаться, рискуя разбить голову о камни. Речное русло нигде не разделялось, в него не вливались другие потоки, вода просто текла. Казалось, в воде нет ничего живого – ни рыб, ни водяных змей, ни растений. Путешествие по подземной реке было однообразным и немного жутковатым – в памяти всплывали названия подземных рек из античной мифологии – Лета, Стикс, Ахерон, Флегатон…
Наконец Гарри, сидевший на носу лодки, услышал странный гул и увидел, что река перегорожена решёткой. Дальше хода не было, путешествию пришёл конец. Когда он выбрался из лодки, то понял, откуда происходит шум. Шагах в пяти за решёткой река рушилась в пропасть.
Под землёй Гарри очень быстро терял ориентировку. Залы и коридоры, по которым они проходили, сливались в однообразную серую ленту, и он облегчённо вздохнул, оказавшись, наконец, у знакомых дверей. Женщины с татуированными лицами распахнули створки, и навстречу им поднялась царица Медб. Она ничуть не изменилась – ведь для сидов промелькнул всего лишь ничтожный миг.
– Приветствую вас, господа мои, – сказала она. – Прошу, садитесь, где вам удобнее. Обед будет подан позднее, а пока только вино и фрукты – для облегчения разговора.
Царица хлопнула в ладоши и женщины внесли столик с угощением.
– Итак, я слушаю вас, – сказала Медб, дождавшись, пока бокалы гостей будут наполнены.
Гарри вздохнул, и уже в который раз повторил историю потаённого святилища и выпущенного на свободу заклятья.
– Я правильно поняла: вам нужна Моргана ле Фей? – спросила Медб.
– Да, госпожа.
– И более ничего? А как вы собираетесь вернуться в своё время? Ведь Мерлин ушёл из кругов этого мира, а Нимуэ не пошевелит и пальцем, чтобы отправить вас обратно.
Гарри вопросительно взглянул на полугнома, мол, настала твоя очередь объяснять.
Дуэгар кивнул и пустился в объяснения. Королева сидов внимательно слушала.
– Ясно, – сказала она. – Я обещала вам свою помощь, и вы её получите. Но на многое не рассчитывайте. Моя власть распространяется на подземный мир, и если Моргана умерла или скрывается в какой-нибудь пещере, я буду знать об этом. Если же она бродит в подлунном мире, мне придётся взывать к другим силам, и я не знаю, что они ответят мне. Теперь пришло время отдыха. Ешьте, пейте и ни о чём не думайте. Ответ вы получите утром.
– Госпожа, позвольте ещё спросить, – сказал Гарри. – Рэтлинги… Как с ними? Возможно, вновь потребуется наша помощь?
– Благодарю тебя, Гэри из Поттеров, но нет, – покачала головой Медб. – Этой опасности более не существует. Мы не повторяем своих ошибок. Отдыхайте с миром.
***
Их отвели в те же самые покои, что и прошлый раз. Ужин прошёл в подавленном молчании, даже неугомонный Дуэгар выглядел задумчивым и расстроенным.
Гарри выбрал для сна ту же самую нишу, вырубленную в скале, что и в прошлый раз. Задёрнув полог, он лежал, затаив дыхание и надеясь на чудо: вдруг он услышат тихие шаги, и к нему, как и в прошлый раз неожиданно, войдёт Моргана? И тогда всё будет хорошо…
Но чуда не случилось, Моргана не пришла. Ожидая её, Гарри не заметил, как уснул.
Утром его разбудило звяканье посуды: женщина из сидов накрывала на стол к завтраку.
А потом за профессорами пришли от царицы Медб. Она встретила гостей стоя.
– Увы, мои господа, мне нечем порадовать вас, я не узнала ничего. Морганы нет среди мёртвых, нет её и в подземных чертогах. Мои наземные помощники – некоторые добровольные, а некоторые нет – тоже не нашли следов этой женщины. Я не знаю, где её искать и чем вам ещё помочь. Думаю, что лучше сказать правду сразу.
– Благодарим вас, госпожа, – поклонился Гарри. – Без сомнения, вы сделали всё, что могли, и более ничем не можете помочь нам.
– Что же вы будете делать?
– Вернёмся в своё время, у нас нет другого выхода. Прикажите своим воинам, чтобы нас проводили к выходу из подземелья. Боюсь, что перемещение прямо отсюда может оказаться опасным. Прощайте госпожа, спасибо за всё и примите наши извинения за доставленные неудобства.
***
– А где же женщина? – подскочил к Гарри человек в белом халате, как только они с Дуэгаром сошли с белого круга. – Вместо неё вернулись только вещи!
– Госпожа Моргауза погибла, – пояснил Гарри.
– Ну и что же? В таком случае должно было вернуться тело погибшей! В нашей практике это первый и весьма тревожный случай!
– Не беспокойтесь вы так, – положил тяжеленную руку на плечо учёному Дуэгар. – Моргауза была рождена в V веке, а в наше время попала благодаря действию магического артефакта. Она не принадлежала XXI веку, наверное, поэтому её тело осталось в прошлом. А в остальном, ваше снаряжение сработало безукоризненно.
– Вы можете пока переодеться в свою одежду, – сказал русский, – а я свяжусь с Винокуровым.
***
На выходе из санблока их уже ждал подполковник.
– Я слышал, у вас потери?
– К несчастью.
– Примите мои искренние соболезнования. Но жертва хотя бы была не напрасной? Вы достигли своей цели? Ключ к заклятию найден?
– Нет… – вздохнул Гарри, – и теперь всё окончательно потеряно.
– Наши учёные работают над поиском ключа, задействованы все доступные вычислительные мощности страны, а это, уверяю вас, обеспечивает колоссальные, трудно представимые возможности…
– Но результата нет? – перебил его Дуэгар.
– Пока нет, но мы и не ждём его там быстро, надо проявить терпение…
– Мы не можем ждать, – сказал Гарри, – вы же знаете, время работает против нас. Скоро в Британии начнут умирать волшебники… Мы должны вернуться и разделить их судьбу, какой бы она не была.
– Тогда мы можем ехать в Кубинку прямо сейчас, – сказал Винокуров, – ваш борт находится в постоянной готовности. Поесть можете в самолёте.
– Что-то у меня пропал аппетит, – пробурчал в бороду Дуэгар, а Гарри коротко сказал:
– Едем!

Эпилог

Гарри вошёл в гостиную своего дома в Годриковой лощине и устало рухнул в своё любимое кресло.
Джеймс, сидевший на диване, вопросительно поднял на него глаза.
Гарри отрицательно покачал головой и отвернулся. Парень тяжело вздохнул. Всё было ясно.
– А где Лили?
– У себя…
Гарри тяжело поднялся и пошёл в комнату дочери, со страхом думая, как он будет отвечать на её вопросы.
Лили, как всегда, болтала со своими венгерскими куклами, но что-то было не так: их опять было трое. Рядом с мальчиком и девочкой в национальных костюмах сидел зелёный цыплёнок, похожий на покемона, и что-то забавно пищал по-венгерски.
И тут Гарри прошибло потом:
– Лидерц!!!
Осторожно, чтобы, оборони Мерлин, не напугать магическое существо, он подошёл к дочери.
– Здравствуй, девочка. Я вижу, твой приятель вернулся?
– Ой, папа, ты уже дома? Как хорошо! А я и не знала! Да, лидерц посчитал всю рыбу в Дунае, вон, свиток на кровати. Он просит новую работу!
– А ты не можешь попросить, чтобы он снял заклятие сна с нашей мамы и других волшебников, которые под него угодили?
Глаза у девочки округлились:
– Какой ты молодец, папа, как здорово придумал! Сейчас я объясню ему, что надо делать.
Лидерц терпеливо слушал разговоры людей на непонятном языке. Он, как обычная курица, сунул клюв под крыло и расправлял там пёрышки.
Лили заговорила с ним по-венгерски, тщательно подбирая слова и иногда обращаясь за помощью к куклам.
Зелёный цыплёнок выслушал свою маленькую хозяйку, щёлкнул клювом, пискнул и исчез.
– Что он сказал? – осторожно спросил Гарри.
– Он сказал, что попробует. Очень сложная работа…
«И здесь не выгорело, – вздохнул Гарри, возвращаясь в кресло, – вот теперь уж, видно, совсем всё»…
– Ну, что это такое?! – вдруг раздался за спиной у Гарри знакомый голос. – Стоило всего только вздремнуть после завтрака, и дом уже превратился неизвестно во что! Хотела бы я знать, что делают домашние эльфы?!
– Мама, ты проснулась!!! – завизжала Лили, бросаясь к Джинни и прижимаясь лицом к её домашней блузке.
Джеймс, услышав голос матери, перескочил через спинку дивана и тоже бросился к ней. Последним заключил жену в объятия Гарри.
– Да что это с вами со всеми? – удивилась Джинни. – Нет, мне, конечно, приятно и всё такое, только у меня со сна почему-то кружится голова и подгибаются ноги. Если вы меня не отпустите, мы все окажемся на полу.
– Добби! – крикнул Гарри. – Чашку куриного бульона и сухое печенье для хозяйки! Быстро!
– Слушаюсь, хозяин, сию минуту, хозяин! – пискнул невесть откуда появившийся эльф.
– Знаешь, Джинни, сколько ты спала? – голосом смертельно усталого человека спросил Гарри.
– Ну, час-полтора после завтрака, а что?
– А то, что сегодня заканчивается пятый день твоего сна!
– Что за ерунда? – начала сердиться Джинни.
– Постой, ты же ничего не понимаешь, я сейчас всё расскажу, но сначала… – Гарри повернулся к камину и бросил в камин щепотку летучего пороха: – Больница святого Мунго! Вызов срочный!
Закончив разговор, он повернулся к дочери:
– Когда твой лидерц вернётся, скажи ему, что он может жить в нашем доме сколько захочет. А я, так и быть, начну учить венгерский язык!
2016 г, Москва

Примечания

1

 Митра – божество зороастризма, бог солнца. Его культ принесли в Британию римские легионы. Митра считался солдатским богом. Билис – кельтское божество, бог царства мёртвых. Морриган – госпожа воронов, в ирландской мифологии – богиня война. Моргана – один из центральных персонажей Артурова мифа, сестра Моргаузы и короля Артура (по матери).
2

 Логрия – королевство Артура.
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